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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Zamonaviy jahon
tilshunosligida an’anaviy sintaksisning bahsli masalalarini tizimli o‘rganish, gap
tarkibida posessivlik sintaksemalarining qardosh va qardosh bo‘lmagan tillar
tizimida giyosiy-funktsional tahlil gilish hamda ushbu hodisalarning ontologik
mohiyatini aniqlash, ularning tillararo munosabatini o‘rganish muammosi tilshunos
olimlarining doimiy e’tiborida. Bugungi kun jahon tilshunosligida qardosh
bo‘lmagan tillar tizimini qiyosiy o‘rganish ko‘pchilik tadqiqotlarning ob’yekti
bo‘lib kelmoqda. Aksariyat tillar an’anaviy grammatikalarida gap tarkibida ishtirok
etgan sintaktik birliklarni gap bo‘laklariga, ya’ni bosh va ikkinchi darajali
bo‘laklarga ajratib tahlil qilish keng targalgan. Ammo, gapning sintaktik tahliliga
ushbu yondashuv hozirgi zamon talablariga to‘liq javob berolmasligi mazkur
tahlilga lingvistik metodlar asosida yangicha yondashuvni tagozo gilmoqgda.

Dunyo tilshunosligida posessivlik kategoriyasining keng ko‘lamda
o‘rganilishi ushbu hodisaning sintaktik-semantik tabiatini ochish, gap tarkibida
yuzaga keladigan bargaror va o‘zgaruvchan belgilarning o‘zaro mutanosibligini
ko‘rsatish imkonini yaratadi. Shuningdek, posessivlikni ifodalovchi sintaktik
birliklarning chog‘ishtirma tahlili gardosh bo‘lmagan ingliz va o‘zbek tillari
tizimida possesivlikni idrok etish va uni nutgiy faoliyatda ifoda etish darajasini
o‘rganish uchun tipologik umumiylik va xususiylikni belgilashda muhim
ahamiyatga ega. Zero, hozirgi zamon tilshunosligida posessivlikni ifodalovchi
sintaktik birliklarning o‘rni hamda ularning boshqa elementlar bilan bog‘langan
sintaktik alogalarini aniglash borasida qiyosiy tadgiqot olib borish masalasida
tilshunos olimlar tomonidan til sathlari doirasida bir gator ishlar amalga oshirilgan.
Sintaktik birliklarning grammatik sathda kategorial differentsial sintaktik-semantik
belgilardan substansiallik va kvalifikativlik doirasida posessiv sintaksemalarning
paradigmatik qatorlarini, ularning variantlari va aniglangan sintaktik alogalar
bazasida boshqa sintaksemalar bilan bog‘lanish imkoniyatlarini ochib berish
zarurati mavjud.

Hozirgi kunda mamlakatimizda chet tillarni o‘rganishga, xususan, ularning
frazeologik zahirasining o‘ziga xos xususiyatlarini o‘rganishga katta ahamiyat
berilmoqda. "Globallashuv sharoitida milliy tilimizning sofligini asrash, uning so‘z
boyligini kengaytirish, turli sohalarda zamonaviy atamalarning o‘zbekcha
mugqobilini yaratish, ulardan bir xilda foydalanishni ta’minlash dolzarb vazifadir"
Mustagillik yillarida yurtimizda ham tilshunoslar tomonidan gardosh va gardosh
bo‘lmagan tillar tizimini o‘rganish borasida ko‘plab tadqiqotlar amalga oshirilib
kelinmogda. Jumladan, keyingi vyillarda til birliklarining sintaktik sathda
vogelanishini tizimli o‘rganish, ularning sintaktik munosabatlarini sintaktik
valentlik asosida aniglash, olmoshlar sintagmatikasi kabi mavzularda bir gator
samarali ishlar bajarilgan. Mazkur tadqiqotda ingliz va o‘zbek tillaridagi posessiv
(egalik) sintaktik birliklarning sintaktik-semantik xususiyatlarini komponentlarga

! O¢zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M. Mirziyoyevning 2019-yil 21-oktabrdagi o‘zbek tiliga davlat tili macomi
berilganligining 30 — yilligiga bag‘ishlangan tantanali marosimdagi nutqi // Xalq so‘zi. - Toshkent, 2019.- 22 oktabr.
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va sintaksemalarga ajratib tahlil qilish orgali ochib berish mavzuning asosiy
mazmun mohiyatini anglatadi. Shu sababli ingliz va o‘zbek tillari gap tarkibida
posessivlik kategoriyasining sintaktik sathda aniq lingvistik tadqigot metodlari
asosida giyosiy-funktsional tadgiq etish mavzuning dolzarbligidan dalolat beradi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 18-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqgiyot strategiyasi
to‘g‘risida”gi  farmonlari, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim
muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2020-yil 11-noyabrdagi PQ- 4884-son
“Ta’lim-tarbiya tizimini yanada takomillashtirishga oid qo‘shimcha chora-tadbirlar
to‘g‘risida”, 2021-yil 25-yanvardagi PQ-4963-son “Xalq ta’limi sohasidagi ilmiy-
tadqiqot faoliyatini qo‘llab quvvatlash hamda uzluksiz kasbiy rivojlantirish
tizimini joriy qilish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-
son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish
faoliyatini sifat jihatdan yangi bosgichga olib chigish chora tadbirlari to‘g‘risida”gi
qarorlari, shuningdek, mazkur sohaga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga ushbu dissertatsiya tadgiqgoti
muayyan darajada xizmat qgiladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadqigoti respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. «Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
hugugiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion
igtisodiyotni rivojlantirishy ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida posessivlik
kategoriyasi masalasida tilshunoslar bir gator tadgigotlar olib borganlar. Jumladan,
umumiy tilshunoslikda kelishik kategoriyasi doirasida bir gator ilmiy-nazariy
izlanishlar mavjud. Evropa olimlaridan H.Sweet, J.O0.Curme, C.J.Onions,
P.Roberts, C.E.Bazel va G.Palmer? kabilar mazkur mavzu yuzasidan salmogli
ishlarni amalga oshirgan bo’lsa, Rossiya tilshunoslaridan B.A.llyish, 1.P.lvanova,
L.P.Chaxoyan, V.G.Vetitskiy, L.S.Barxydarov, M.D.Rezvetsova, O.V.Afanaseva,
T.S.Samoxina, G.N.Voronsova, V.V.Burlakova, S.Smirnitskiy® kabilar ingliz
tilidagi kelishiklar doirasida tadgiqgotlarni amalga oshirgan.

2 Sweet H.A. A new English Grammar, Logical and Historical. Part. I. — Oxford, 2006. — 500 p.; Curme G.O. A Grammar
of the English Language. v I, 2-3. — London — New-York, 2006. — 240 p.; Onions C.J. An Advanced English syntax. —
London, 1965, 267 p.; Roberts P. English Syntax: A programmed instruction to Transformational Grammar: New-York:
Hazcourt, Brace and world, 2008. — 524 p.; Bazell C.E. Syntactic relations and Linguistic typology. Longman, 1956. — 148
p.; Palmer H.E. A Grammar of Spoken English. Cambridge, 1927. — 384 p.

% llyish B.A. The Structure of Modern English. — Jleauarpan: Ipocsemenne, 1974. — 378 c.; Msanosa W.I1., Yaxoss JLII.
HUctopus anrmuiickoro si3bika. — Mocksa: Beicmas mkoma, 1976. — 319 c.; Berunkuit B.I'. 3anumaTtensHoe sI3bIKO3HAHKE.
— Mocksa: Bricmas mkoma, 1966. — 232 c.; bapxymapos JI.C. Ouepku mo MOp(oIOriy COBPEMEHHOTO aHTTHICKOrO
s3pIka. — MockBa: Beicmmas mkoma, 1975. — 156 c.; PesenoBa M.JI., Adanacsea O.B., Camoxuna T.C. IIpaktnkym 1o
CPaBHUTEIBHOU TUIIOJIOTHH aHINIMHCKOrO U PyCCKOro s3blkoB. — MockBsa: IIpocsemenue, 1989. — 160 c.; Boponnosa I'.H.
O06 nMeHHOM (popMaHTe 'S B COBPEMEHHOM aHITMHCKOM s13bIKe// MIHOCTpaHHbIe A3bIKH B mKone. 1948. Ne 4-9. — C. 3-14.;
Bypnakosa B.B. IlogumeHHMTeNnbHBIE TPYNIBI CyOCTAHTUBHOTO COCTaBA B COBPEMEHHOM AHTIHMICKOM  SI3BIKe//
HccnenoBaHus CTPYKTYPHI aHITIHICKOTO sA3bIKa. — MbkeBck, 1978. — C. 3-7.; CyvmpHunxuit A.M.CHHTaKCHC aHTIMHCKOTO
s361Ka. — MockBa, 1957. — 286 c.
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O‘zbek tilida kelishiklar bo‘yicha A.N.Borovkov, A.Islyamov, A.N.Kononov,
A.Choriev, O.Abdullaeva,  A.R.Rustamov, U.Tursunov,  J.Muxtarov,
Sh.Rahmatullaev, M.Mirzaev, S.Usmonov, l.Rasulov, Q.Karimov, U.Usmonov,
Sh.Ashurovlar* salmogli fikrlar bayon etishgan.

V.N.Jigadlo, I.P.lvanova, L.L.lofiklar otlarning kelishik kategoriyasidan
qaratqich kelishigini ikkiga bo‘lib o‘rganishni tavsiya qiladi: a) tobe qaratqich
kelishigi; b) tobe bo‘lmagan garatqich kelishigi.

L.S.Barxudarov qaratgich kelishigini sintaktik sathda Possesive Genetive,
Subjestive Genetive, Objective Genetive, Adverbial Genetive, Equational
Genetive, Genetive of destination kabi turlarga ajratib o‘rgangan.

E.V.Sevortyan esa yoqut tilida mavjud bo‘lgan vosita kelishigi hagida hozirga
gadar etimologik sharh berish imkoniyati yo‘qligini aytadi. A.N.Borovkov “Ushbu
kelishik (vosita kelishigi) bilan vositali ob’yektni bildiruvchi tushum kelishigi
o‘rtasida semantik yaqinlik borligini®” taxmin giladi.

Kelishiklar masalasida o‘zbek tili grammatikasida S.M.Mutallibov XI asr va
hozirgi o‘zbek tilida kelishiklarni qiyosiy o‘rgangan va ularning shakl va
vazifalaridagi ~ variantlarini  aniglagan.  Shuningdek,  kelishiklar  soni
chegaralanganligini ta’kidlagan®. Biroq yuqorida o’rganilgan tadgiqotlarda egalikni
ifodalagan sintaktik unsurlarning semantikasi va sintaksem tahlili hagida batafsil
firklar bayon etilmagan.

Bizning ishimizda gap qurilmasini komponentlarga va sintaksemalarga ajratib
tadqiqg qilish jarayonida sintaktik tahlilni  A.M.Muxin, A.M.Akbulatova,
O‘.Usmonov, Z.J.Muxtarov, R.Kiyamov, Sh.Ashurov, D.T.Kubeysinova,
V.B.Aristova, M.R.Jollibekova, M.S.Kayumova, M.M.Oblokulova, R.M.Asadov,
N.J.Suleymanova, G.Boltakulova, O.Qalandarovlarning ilmiy tadgiqotlariga
tayangan holda amalga oshirdik. Bunda ingliz va o‘zbek tillaridagi posessivlikni
ifodalovchi sintaktik birliklarning gapdagi distributsiyasi, sintaktik vazifasi va
differentsial sintaktik-semantik belgilari ochib berildi. Ingliz tili gap tarkibida
substansial ~ posessiv. sintaksemaning  paradigmatik  qatorida  ushbu
sintaksemalarning to‘qqizta, o‘zbek tilida esa o‘n yettita variantlari tahlil gilindi.
Aniqlangan sintaksemalarning ingliz va o‘zbek tillarida ifodalanishi qiyoslanganda
sof posessiv sintaksemani ifodalashda har ikkala tilda ham jonli otlar, narsa

4 Bopoekos A.K. W3 MaTepnanoB mist HCTOpUH y30eKckoro s3bika // Tropkomormaeckuii c6opauk, I, Mocksa-JleHunrpa,
1951. — C. 3-12.; UcasmoB A. YnorpeOiieHHE MajekKei B SI3bIKE IPEBHETIOPKCKUX MAMSATHUKOB // YUeHbIe 3allUCKH. —
Cemunanaruuck, 1957. — C. 244-259.; KononoB A.H. I'paMmmatrka COBpEMEHHOr0 y30€KCKOro JIMTEPATYPHOTO S3bIKA. —
Jlenmnarpan: Hayka, 1960. — 446 c.; YopueB A. CHHTaKCHKO-CEMAaHTUYECKHE IPHU3HAKA DPOAMUTEIBHOrO TMaaexka B
Y30€KCKOM W aHTJIMHCKOM si3bikax. — TamkeHT: ®an, 1990. — 92 c.; Abdullaeva O. O‘zbek tilida aniqlik va noaniqlik
kategoriyasi va belgisiz kelishiklar masalasi // O‘zbek tili tarixi masalalari. — Toshkent: Fan, 1977. — B.156-158.;
Rustamov A.R. Navoiy tilining fonetik va morfologik xususiyatlari: Filol. fan. dok. diss. — Toshkent, 1966. — 278 b.;
Tursunov U., Muxtarov J., Rahmatullaev SH. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. — Toshkent, 1965. — 236 b.; Mirzaev M.,
Usmonov S., Rasulov 1. O‘zbek tili. — Toshkent, 1966. — 230 b.; Karimov Q. Vosita kelishigi // O‘zbek tili tarixi
masalalari. — Tashkent: Fan, 1977. — B. 47-54.; Usmanov U.U., Ashurov SH.S. Ingliz tili nazariy grammatikasi (nazariy
gramatikadan amaliyot). — Samargand, 2012. — 88 b.

® XKwuramno B.H., Usanosa W.IT, Moduk JI.JI. COBpeMEeHHBIN aHIIHIACKAN S3BIK. TeOpETHUECKHiT KypC TPAMMATHKH. —
Mocksa: JIut. Ha uHOCTp. s3bIKAX, 1956. — 356 c.; Bapxynapos JI.C. CTpykTypa IpOCTOro mpeiioKeHUsI B COBPEMEHHOM
aHTTIHICKOM s3BIKe. — MockBa, 1966. — 186 c.; Ceoptsan O.B. Kateropust manexa. UCT'TA, II, Mopdomorust. — Mocksa,
226 c.; bopoBkoB A.K. M3 marepmanoB mis MCTopuu y30ekckoro s3pika // Tiopxomormdeckuit coopruk, I, Mocksa-
Jlennnrpan, 1951 — C. 3-12.

& Mutallibov S.M. Morfologiya va leksika tarixidan gisgacha ocherk. — Toshkent: Fanlar akademiyasi nashriyoti, 1959. —
240 b.



predmetni, o‘rinni yoki makonni, paytni yoki vaqtni hamda mavhum
tushunchalarni ifodalovchi otlar garatgich kelishigida berilishi aniglandi.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
Samargand davlat chet tillar instituti ilmiy tadgigot ishlari rejasiga muvofiq,
“Gapning tashqi va ichki qurilmasi muammolari va ularni qiyosiy tipologiyaga
tatbiq etish” mavzusidagi loyiha doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning maqgsadi ingliz va o‘zbek tillari gap tarkibida posessivlikni
ifodalovchi sintaktik birliklar, ularning variantlarini qiyosiy-funktsional tahlil
gilish hamda ularning izomorflik va allomorflik xususiyatlarini aniglashdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

- ingliz va o‘zbek tillarida kelishiklar masalasini, ularning tarixiy taraqqiyotini
va tadqiqot ob’ekti sifatida bajarilgan ishlarni atroflicha o‘rganish;

- ingliz va o‘zbek tillarida posessivlikni ifodalovchi sintaktik birliklarning gap
tarkibida sintaktik o‘rnini aniqlash va ularning bajargan vazifasini o‘rganish;

- gap qurilmasida ishtirok etgan posessiv sintaksemalarni kategorial
differentsial sintaktik-semantik belgilardan substansiallik va kvalifikativlik
doirasida giyosiy-funktsional tahlil gilish hamda ularning variantlarini bir-biridan
farglash tamoyillarini ishlab chiqish;

- aniqlangan posessiv sintaksemalarning paradigmatikasini ingliz va o‘zbek
tillarida qiyosiy ishlab chigish va ularning izomorflik va allomorflik
xususiyatlarini aniglash.

Tadgiqotning obyekti sifatida ingliz, Amerika va o‘zbek adiblari tomonidan
yaratilgan badily adabiyotlardan yig‘ilgan misollar tarkibidagi posessiv
sintaksemalarning va ular mansub bo‘lgan paradigmatik qatorlarning sintaktik
sathdagi giyosiy tahlili olingan.

Tadgiqotning predmetini ingliz va o‘zbek tillari gap tarkibida qaratqich
kelishigi va boshga sintaktik birliklar yordamida ifodalangan posessiv
sintaksemalar tashkil etadi.

Tadgiqotning usullari. Dissertatsiyada transformatsiya metodining tushirib
qoldirish, qo‘shimcha qilish, distributiv, komponentlarga va sintaksemalarga
ajratib tahlil gilish, giyosiy tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgigotning ilmiy yangiligi:

ingliz va o‘zbek tillarida kelishiklar muammosi o‘rganilgan, gapning
an’anaviy sintaktik tahlilida tadqiqotchilar nazaridan chetta qolgan kamchiliklar
aniqlanib, ular to‘ldirilgan;

posessivlikning ifodalanish usullari atroflicha izohlangan hamda ularning gap
tarkibida sintaktik o‘rni va vazifasi aniqlanib, boshqa komponentlar bilan sintaktik
alogalari ochib berilgan;

gap qurilmasida ishtirok etgan posessiv sintaksemalar kategorial differentsial
sintaktik-semantik belgilardan substansiallik va kvalifikativlik doirasida qiyosiy-
funktsional tahlil gilish natijasida substansial posessiv, kvalifikativ posessiv hamda
indefinit posessiv sintaksemalarni bir-biridan farglash tamoyillari ishlab chigilgan;

posessiv sintaksemalarning ingliz va o‘zbek tillaridagi paradigmatikasi va
ularning variantlarida izomorflik va allomorflik  xususiyatlariga ko‘ra

8



substansiallik gamrovida to‘qqiz turdagi o‘xshash va sakkiz turdagi farqli,
kvalifikativlik doirasida oltita 0’xshash va ikkita farqli sintaksemalar aniglangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

posessiv sintaksemalarning ingliz va o‘zbek tillaridagi paradigmatikasi va
ularning variantlarida izomorflik va allomorflik xususiyatlari aniglangan;

ingliz filologiyasi va tarjimashunoslik fakulteti yugori kurs talabalari hamda
magistrantlari uchun nazariy grammatikaning dolzarb muammolari, funktsional
sintaksis bo‘yicha ma’lumotlar ishlab chiqilgan;

gapning tashqi va ichki qurilmalari tushunchasi, ularni chog‘ishtirma
tilshunoslikka tatbiq etish tamoyillari hamda ilmiy-tadqgigot ishlarida foydalanish
bo‘yicha ko‘rsatmalar yaratilgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi ishda qo‘llangan yondashuv va
usullarning zamonaviy nazariyalarga mosligi hamda metodologik jihatdan
asoslanganligi, tadgiq materialining ishonchli manbalardan olinganligi,
muammoning aniq shakllantirilganligi, xulosalarning qat’iyligi, taklif va
tavsiyalarning amaliyotga joriy etilgani, olingan natijalar tatbig‘ining vakolatli
tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati.

Tadqiqot natijalarining ilmiy ahamiyati qardosh bo‘lmagan tillar gap tarkibida
kategorial belgilardan substansiallik va kvalifikativlik doirasida posessiv
sintaksemaning paradigmatik gatorini aniglash usullari hamda posessiv
sintaksemani ifodalovchi birliklarning sintaktik o‘rni va boshqa sintaktik birliklar
yoki komponentlar bilan bog‘langan sintaktik alogalari modellashtirish usullari
usuli yordamida isbotlanganligi va ilmiy asoslanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati gap tarkibida lingvistik metodlar
yordamida tahlil gilishni talabalar va magistrantlar foydalanishi ko‘rsatilib hamda
ularga “Nazariy va amaliy grammatika”, “Lingvistik tahlil metodlari”, “Tarjima
nazariyasi”, “Chog‘ishtirma tilshunoslik” kabi fanlardan maxsus kurs va seminar
mashg‘ulotlarida hamda mazkur soha bo‘yicha bitiruv malakaviy ishlar, magistrlik
dissertatsiya ishlarida foydalanishi mumkin, undan tashqari o‘quv-uslubiy
qo‘llanmalar, darsliklar yaratish jarayonida foydalanish mumkinligi bilan
belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va ozbek tillari gap tarkibida
posessivlik (egalikni) ifodalovchi komponentlarni lingvistik metodlar asosida
giyosiy tadqiq etish jarayonida erishilgan ilmiy natijalar asosida:

ingliz va o‘zbek tillari gap tarkibida egalik kategoriyasini tadqiq etishda
lingvistik tadgiqot metodlari asosida kategorial differentsial sintaktik-semantik
belgilardan substansial va kvalifikativ sintaksemalar doirasida posessiv
sintaksemaning variantlari aniglandi va erishilgan natijalar Evropa Ittifogining
Erasmus+ dasturi doirasida amalga oshirilgan 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-
CBHE-SP-ERASMUS+CBHE IMEP: “O‘zbekistonda oliy ta’lim tizimi
jarayonlarini modernizatsiyalash va xalqarolashtirish” nomli innovatsion
tadgiqotlar loyihasi doirasida foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar
institutining 2022-yil 21-iyuldagi Ne2060/30.02.01 ma’lumotnomasi). Natijada,

9



mazkur loyiha doirasida yaratilgan o‘quv qo‘llanmalarini ishlab chiqishda yangi
yondashuvlar sifatida sintaktik-semantik belgilarini aniglashga erishilgan;

ingliz va o‘zbek tillari gap tarkibida egalik kategoriyasini tadqiq etishda
erishilgan natijalardan Evropa Ittifogining 2016-2018-yillarga mo‘ljallangan
Erasmus+ dasturi doirasida amalga oshirilgan 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-
CBHE-SP-ERASMUS+CBHE IMEP: “O‘zbekistonda oliy ta’lim tizimi
jarayonlarini  modernizatsiyalash va xalqarolashtirish” nomli innovatsion
tadgiqotlar loyihasi doirasida kompyuter lingvistikasida tatbiq etiladigan avtomat
tarjima dasturlarida adekvat tarjimaga erishish, yozma matnni muvofiglashtirish va
idrok qilish algoritmini yaratishda foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Oliy
va o‘rta maxsus ta’lim vazirligi Samarqand davlat chet tillar institutining 2022 yil
06 iyuldagi 1979/30.02.01-son ma’lumotnomasi). Tadqiqot natijalarini joriy qilish
mazkur loyiha doirasida yaratilgan o‘quv qo‘llanmalarini ishlab chigishda va
o‘quv jarayonlarini tashkil etishga xizmat qilgan;

sintaktik sathda posessivlikni aniglashda qo‘llanilgan metodlardan Samarqand
davlat chet tillar institutida bajarilgan 1-204-4-5 “Ingliz tili mutaxassislik
predmetlaridan axborot-kommunikatsion texnologiyalari asosida virtual resurslar
yaratish va o‘quv jarayoniga joriy etish” nomli innovatsion tadqiqot loyihasida
foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Oliy va o‘rta maxsus ta’lim vazirligi
Samargand davlat chet tillar institutining 2022 yil 26 iyuldagi 2108/30.02.01-son
ma’lumotnomasi). Natijada mazkur loyiha doirasida o‘qituvchilar kasbiy
mahoratini oshirish ta’lim tizimini takomillashtirish magsadida yaratilgan uslubiy
go‘llanmalar va o‘quv dasturlarini yaratishga xizmat qilgan;

tadgigotda aniglangan kategorial va nokategorial sintaktik-semantik
belgilardan substansial va kvalifikativ sintaksemalar variantlari ifodalagan
ma’nolar bo‘yicha taklif va tavsiyalardan O‘zbekiston Respublikasi Samarqand
viloyati teleradiokompaniyasida 2022-yil 10-iyul kuni efirga uzatilgan “Najot
ta’limda” ko‘rsatuvining ssenariysini tayyorlashda foydalanilgan (O‘zbekiston
Milliy  Teleradiokompaniyasining  2022-yil ~ 27-iyuldagi  01-12/270-son
ma’lumotnomasi). Natijada rasmiy va norasmiy matnlarni ingliz va o‘zbek tillarida
ifoda qilishda to‘lig muqobillikka erishishga xizmat qilgan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot ishining natijalari 2 ta
xalgaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e¢’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
12 ta ilmiy nashr qilingan, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiyasi
komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop
etish uchun tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 5 ta maqola, 3 ta xorijiy ilmiy jurnalda,
2 ta xorijiy konferensiya to‘plamlarida va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlari
to‘plamlarida e’lon gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kirish, uchta asosiy bob,
boblar bo‘yicha xulosalar, umumiy xulosalar, foydalanilgan nazariy va badiiy
adabiyotlar hamda internetdan olingan manbalar ro‘yxati, ishda foydalanilgan
shartli belgilar va qisqartmalar izohidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 127 sahifani
tashkil etadi.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish. Dissertatsiyaning Kkirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati
asoslangan, uning magsadi va vazifalari, ob’ekti va predmeti tavsiflangan,
respublika fan va texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga
mosligi ko‘rsatilgan hamda tadgiqotning ilmiy yangiligi, amaliy natijalari bayon
gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgigot
natijalarini amaliyotga joriy etish, nashr gilingan ishlar va ishning tuzilishi
bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Tilshunoslikda egalik kategoriyasining
o‘rganilishi” deb nomlanib, ingliz va o‘zbek tillarida kelishiklar muammosining
talgin qilinishi hamda gardosh bo‘lmagan tillar tizimida egalik kategoriyasining
ifodalanishi masalalariga bag‘ishlangan. Shuningdek, posessivlik kategoriyasini
tadqiq gilishda foydalanilgan lingvistik metodlar bayon etilgan.

Hind-Ovropa tillar oilasiga mansub bo‘lgan tillar tizimida kelishik
kategoriyasi tilshunoslar o‘rtasida bahstalab masalalardan biri hisoblanadi. Ushbu
tillarda kelishiklarni tasniflashda nomutanosiblik kuzatiladi. Masalan, rus, ukrain,
chex, bulg‘or, german hamda ingliz tillar tizimida kelishiklar soni ikkitadan
yettitagacha, eston tilida o‘n to‘rtta, fin tilida o‘n beshta, venger tilida yigirma
ikkita, dog‘iston tilida ellik to‘rttagacha turlari farqlanganligining guvohi bo‘lamiz.

Jumladan, kelishik kategoriyasining tarixiy taraqqiyotiga e’tibor berilganda,
gadimgi ingliz davrida, B.A.Ilishning tasnificha, otlarda “nominative”, “genetive”,
“dative”, “instrumental dative”, ‘“accusative” kabi kelishik turlari mavjud
bo‘lganligi e’tirof etilsa’, o‘rta ingliz davrida otlarda “common case”, “genetive
case”, kishilik olmoshlarida “nominative and objective” kelishiklar®, yangi ingliz
davrida ham common and genetive (bosh va qaratgich) kelishiklar saglangan;
kishilik olmoshlarida XVI-asrga kelib, nominativ kelishikdagi ye va ob’yektiv
kelishikdagi you shakllari o‘rtasidagi farq yo‘qola boshladi®.

I.P.lvanova, L.P.Chaxoyanlarning fikricha, gadimgi ingliz davrida, umuman
german tillarida otning to‘rtta kelishikdan iborat paradigmatikasi mavjud bo‘lgan:
(“MMeHHTENBHBIN, POMUTENBHBIN, TaTCIbHBIN, BUHUTEIHBIN’); o‘rta ingliz davrida
uchta kelishik (“nMeHUTENBHBIN, pOIUTEIBHBIN, MaTebHbIN ) saqlangan, XV asrga
kelib ikkita kelishik shakli goladi'®. Kishilik olmoshlari guruhida to‘rtta, ko‘rsatish
va so‘roq olmoshlarida beshta (“mMeHUTENBHBIN, POMUTEIBHBIN, IaTEIBHBIH,
sunMTenHbI, TBopuTennbli”) Kelishik shakllari mavjud bo‘lgan!!. O‘sha davrda
kishilik olmoshlarining garatgich kelishik shaklidan egalik olmoshlari vujudga
keladi.

Yuqorida qayd qilinganlardan ma’lumki, ingliz tilida kelishik kategoriyasi
masalasida tilshunoslar o‘rtasida bir to‘xtamga kelinmagan. Bundan tashqari,
inglizshunos olimlardan H.Sweet “vocative, accusative and genetive” kelishiklarni
ajratgan*?, J.0.Curme “nominative, accusative, dative and genetive” kelishiklarni

" 1lyish B.A. History of the English Language. Jleaunrpan, “ITpocsemenne”, 1972, — C. 85-86.

8 O'sha kitob, C. 186-187.

° O’sha kitob, C. 275.

0 Ypanosa W.I1., Yaxosn JLII. Mcropus anrnuiickoro s3sika. — Mocksa: “Bricimas mxona”, 1976. — C. 104-108.
11 O’sha kitob, C. 112-115.

12 Sweet H.A. A new English Grammar, Logical and Historical. Part. I. — Oxford, 2006. — P. 117.
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ta’kidlagan®® , J.Fernald esa “nominative, posessive and objective cases™* turlarini
farglagan.

Mana shu faktlardan ma’lumki, ingliz tili grammatik tizimiga oid kelishik
kategoriyasi hamon o‘z yechimini to‘liq topmagan. XXI asrga oid ingliz tili amaliy
va nazarly grammatikalarida “common case, possesive case or genetive case”
kabilar e’tirof etilgan®®. V.N.Jigadlo, I.P.Ivanova, L.L.lofiklar otlarning kelishik
kategoriyasidan garatqgich kelishigini ikkiga bo‘lib o‘rganishni tavsiya qiladi: a)
tobe qaratgich kelishigi; b) tobe bo‘lmagan qaratqich kelishigi'®. Ingliz tili ot so‘z
turkumida  kelishik  kategoriyasi haqida O°‘.U.Usmonov, R.A.Nosirova,
D.T.Kubeysinovalar quyidagicha ta’kidlashadi: “agar of predlogini ingliz tilida
garatgich Kkelishigini ifodalovchi marker deb hisoblasak, boshga predloglar
yordamida o°‘n beshtadan ortiq kelishiklarni qayd qilish mumkin:

In the room — lokativ adessiv, to the room — lokativ allativ, from the room —
lokativ ablativ, via Samarkand — lokativ translativ, with a pen —instrumental, with
John — sotsiativ va hokazolar'”.

Tilshunoslikda har bir kelishik masalasi mustaqil ob’ekt sifatida tarixiy
jithatdan kam o‘rganilgan. Q.Karimovning ta’kidlashicha, “Grammatik
adabiyotlarda vosita kelishigi “opynHblii, TBOpUTENbHBINA, HHCTPYMEHTAJIBHBINH,
MHCTPYKTHBHBIN, OPYAMBHBIN, instrumentalis, COBMECTHO-OPY/AHbBIN, TBOPUTEIHHO-
COCIMHUTEIbHBIA, BPEMEHHON, KOMHTATHBHO-MHCTPYMEHTAIbHBIA magex’ kabi
terminlar bilan ataladi. Bajargan vazifasiga ko‘ra biz bu kelishikni vosita kelishigi
deb atadik'®”.

Xl asr yodgorliklari tilida bu kelishik o‘zining asosiy funksiyasidan tashqari
yana qator funksiyalarni bajarishi, so‘nggi davr yodgorliklarida esa iste’mol
doirasining torayib borishi, ayrim funksiyalarining sekin-asta boshga grammatik
kategoriyalarga o‘tishi va nihoyat, keyingi davrlarda bu kelishikning mavgei
yo‘qola borib, uning funksiyasi boshga vositalar orgali ifodalanishi X-XI asrlar shu
kelishikning ishlatilgan davri bo‘lganligidan darak beradi.

Bu borada A.N.Borovkov “Ushbu kelishik bilan vositali ob’ektni bildiruvchi
tushum kelishigi o‘rtasida semantik yaqinlik borligini'®” taxmin qiladi.
E.V.Sevortyan esa yoqut tilida mavjud bo‘lgan vosita kelishigi hagida hozirga
gadar etimologik sharh berish imkoniyati yo*qligini aytadi®.

Yugoridagilardan ko‘rinib turibdiki, bu kelishik genezisiga doir masala
hozirgacha hal gilingan emas. A.Islyamov bu vosita kelishigining ifodalanishi -n, —
in, -, -un affikslari yordamida beriladi?!, degan fikrni olg‘a suradi.

3 Fernald T. English Grammar Simplified. — New-York, 1963. — C. 141.

14 Curme G.O. A Grammar of the English Language, vol. 2, 1931. — C. 92.

15 Slabodkina N.A. Abduraimova B.Yu., Rustamova Z.H., Tukliyeva G.N. A Practical English Grammar. Tashkent, 2007.
— C. 9.; Quirk R., Greenbaum S., Leech G., Svartvik J. A University Grammar of English. — Moscow; Vyssaya skola,
1982. - C. 89.

16 Ywurammo B.H., Uearosa W.II, Moduk JI.JI. CoBpeMeHHBIH aHTIHICKHI A3bIK. TeopeTHyeckuii Kypc TpPaMMATHKH. —
Mocksa: JIuT. Ha ©HOCTp. 5A3bIKax,1956 — C. 32.

17 Usmanov U.U., Nosirova R.A., Kubeysinova D.T. Actual Problems of English Theoretical Grammar (Training
appliances for Higher Educational Establishments). — Samarkand, 2015. — P. 14.

18 Kapumos K. BocuTa keymrmmr // Y36ex THm Tapuxu Macananapy. — Tamkent: ®an, 1977, — B. 47.

1% Boposkos A.K. 13 matepuanos s uctopuu y36ekckoro ssbika // Tropkonornueckuii c6opuuk, I, Mocksa-Jlenunrpa,
1951. -C. 4.

2 Cepopran D.B. Kareropus nanexa. UICT TS, 11, Mopgosorus.. — Mocksa: C. 58-60.

2 Ycnamor A. Ynorpebiienue najiexeii B a3bike IPEBHETIOPKCKUX NaMATHUKOB // YueHble 3arucku. — CeMUNaTaTHHCK,
1957. — C. 244-246.
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Kelishiklar masalasida o‘zbek tili grammatikasiga e’tibor berilganda,
S.M.Mutallibovning ta’kidlashicha, otlarning gapda tutgan o‘rni, bajargan
funksiyasi, boshqa so‘zlarga bo‘lgan turli xil sintaktik munosabati XI asr tilida
hozirgi tilda qo‘llangani kabi har xil grammatik formalar bilan ifodalangan. Lekin
u davr tilidagi har bir kelishik qo‘shimchasi hozirgi kelishik qo‘shimchalari singari
aniq formalar bilangina cheklanmaydi, har bir kelishik qo‘shimchasi deyarli bir
necha forma va variantlarda uchraydi. Masalan: tushum kelishigi u davr tilida - ni
yog ‘ochni, uch yoki —ug’, -ig*, -in, -n, -ig kabi affikslari bilan ifodalangan.

Jo‘nalish kelishigi -ka , -ga, -qo tarzida ifodalangan, biroq -g‘a, -ga
variantlari uchramaydi.

Qaratgich kelishigi:

1) qaratgich va qaralmishlarning har ikkisi ham ot bilan ifodalanganda —
Biliklik kishilar kishisi bo ‘lur.

2) Qaratgich ot, garalmish sifat bilan ifodalanganda. Qilurman mu+ning
shukri yuz ming gata .

-nung qo‘shimchasi bilan: kim+nung o ‘g ‘li

-ini, -in bilan; ato+sin, bog ‘+in.

Chiqish kelishigi -dan, -tan, -din, -tin kabilar bilan ifodalangan.

O‘rin-payt kelishigi -da, -ta qo‘shimchalari yordamida berilgan?.

O.Abdullaeva belgisiz kelishiklar hagida fikr yuritib, o‘zbek tilida bosh
kelishikdagi so‘zlar gapda ega, kesim vazifalarini o‘tash bilan birga vositasiz
to‘ldiruvchi va aniqlovchi vazifalarida ham qo‘llanishini®?® ta’kidlagan. Mana
shunday hollardagi otlarni A.N.Kononov?*, A.R.Rustamov? bosh kelishik formasi
desa, U.Tursunov, J.Muxtarov, Sh.Rahmatullaev, M.Mirzaev, S.Usmonov,
I.Rasulovlar tushum va qaratgich kelishigining belgisiz formasi?®, deb ataydilar.
Bizningcha, birinchi fikr to‘g‘ri. Chunki o‘zbek tilida agar biror so‘z gapda
vositasiz to‘ldiruvchi bo‘lib kelsa-yu, unda tushum kelishigining affiksi bo‘lmasa,
tushum kelishigi affiksini qo‘shgan paytda uning grammatik ma’nosi o‘zgarsa,
ya’ni shu ot noaniq holatdan aniq holatga o‘tsa, uning formasini bosh kelishik deb
qarashga to‘g‘ri keladi.

Tilshunoslikda egalik kategoriyasi olimlar o‘rtasida munozarali masalalardan
biri hisoblanadi. Ayrim tilshunoslar egalik kategoriyasini ta’riflaganda, uni ot so‘z
turkumi qamrovida kuzatib quyidagicha fikr bildiradi: “Otlarda predmet yoki
predmetlik tushunchasining uch shaxsdan biriga (ba’zan predmetga) taalluqli
ekanligini ko‘rsatuvchi umumiy ma’nolar va bu ma’nolarni ifoda etuvchi shakllar
tizimiga egalik kategoriyasi deyiladi”?’.

2 Myranmm6os C.M. Mopdomorus Ba JTeKCHKa TaApUXHAAH KUCKada ouepk. — Tomkent: dannap akagemusch, 1959, — b.
36-41.

2 A6mynmaesa O. V36ek THIIHIA AHUKITHK Ba HOAHUKITHK KaTeropHsiCH Ba OENTHCU3 KEIUIIUKIap MacanacH // V36ex Trm
Tapuxu Macananapy. — Tomkent: ®@an, 1977. —b.157.

% Kononos A.H. CoBpeMeHHBIH y30eKcKHil TUTepaTypHblii 361K, — Mocksa, 1966. — C. 89-90.

% Pycramos A.P. Hagowuii TuiiiHUHT (hoHeTHK Ba Mopdosioruk xycycustiapu: ®uson. pan. nok. gucc. — Tomrkent, 1966.
—-b. 117-118.

% Typcynos Y., Myxrapos XK., Paxmarymnaes I1I. Xosupru y36ek anaGuit Tunm. — Touikent, 1965. — b. 16-19.; Mupsaes
M., Yemonos C., Pacynos U. Y36ek Tinn. — Tomkent, 1966. — b. 58.

21 https://www. ruspeasch. com/Learning /14676/.
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Boshqalari esa “egalik kategoriyasi otlarning qaratqich kelishigini ifodalovchi
affikslar yordamida aniglanmish va aniglovchi vazifalarida kelgan otlar tarkibida
ifodalanishini kuzatish mumkin®?®, deb ta’kidlashadi.

Umuman olganda, egalik kategoriyasi tilning morfologik sathida yoki
sintaktik sathida qaralishi hagida fikr bildirilmasdan, egalik kategoriyasi
grammatik kategoriya deb e’tirof etiladi. O‘zbek tili tarixiga e’tibor berilganda,
otlarda egalik XI asr yozma yodgorliklarida hozirgi tildagi kabi ba’zan o°zi ayrim
holda, ba’zan affikslar bilan birga qo‘llanilishi uchraydi.

Yovuzka yuz ursa yuzi suvlanur (Qutadg‘u bilik, 268).

Bu misolda yuz so‘zi ikki erda va ikki formada: yuz va yuzi formalarida
qo‘llangan. Bu misoldagi yuz so‘zi ayrim funksiya bajaruvchi qo‘yidagi bo‘lakka
ajraladi: biri yuz so‘zi predmetning nomini bildiradi, ikkinchisi -i affiksi bilan bu
predmet egasini, ya’ni yuzning biror kishiga tegishli ekanini anglatadi. Bu affiks
lingvistikada egalik affiksi deb ataladi. Egalik affiksi predmetga uch shaxsdan biri
ega ckanini ko‘rsatadi va ular uch xildir. Mazkur misoldagi i affiksi uchinchi shaxs
ekanini ko‘rsatadi. Oxirgi unlilar bilan bitgan so‘zlarda Ill shaxsni ifodalovchi
affiks — si shaklida qo‘shiladi.

Birinchi shaxs egalik affiksi - um, -im ikkinchi shaxs egalik affiksi -ing,
uchinchi shaxsda egalik affiksi -i yordamida ifodalanadi?®.

Ingliz tili misolida egalik kategoriyasi asosan qaratgich kelishigi asosida
kuzatiladi. A.Chorievning fikricha, egalikni ifodalovchi leksik birliklar gap
tarkibida tobe komponent o‘rnida —s shakli yordamida ifodalanadi*®. O‘zbek tilida
aniglovchini ifodalagan leksik birlik garatgich kelishik shakli -ning yordamida va
aniglanmish yoki tayanch komponentga, qaysi shaxsda kelmasin, shaxsni
anglatuvchi affikslar qo‘shilishi bilan shakllanadi.

Masalan: sister’s husband- opamning turmush o ‘rtog ‘i.

Ingliz tili gap strukturasida garatgich kelishigida kelgan leksik birlik turlicha
sintaktik o‘rinlarda kelishi mumkin:

1) Tobe komponentdan oldin: a hard day’s work.

2) Tayanch komponentdan oldin. Bunday holatda egalik qurilmasi tobe
komponent o‘rnida kelib, tayanch komponent o‘rtasida sifat, sanoq va tartib sonlar,
ravish, hozirgi va o‘tgan zamon sifatdoshlar, own, whole so‘zlari hamda o‘rin va
paytni ifodalovchi leksik birliklar kelishi mumkin: the Gadfly’s cold finger’s
Martin’s glorious sleep ; Bebel’s last speech; Charles Butler’s whole life ; A man’s
own son; Maria’s two cows; Martin’s first thought; The Jack, colonel’s smiling
face; Martin’s sunburnt neck; Mabel’s handmade straw case; Gemma'’s old school
friends; Hurstwood’s Brooklyn venture va boshgalar.

3) Tayanch komponentdan keyin ifodalangan leksik birlik fe’ldan yasalgan ot
yoki gerundiy kabilar yordamida beriladi.

Young Mako’s argument on nationality; Drouet’s advice about going on the
stage; the Morses’ invitation to dinner.

%8 http://www.syntagma.h1.ru(article46,htm.)

% Myranm6os C.M. Mopdornorus Ba Jiekcuka TApUXUIaH Kuckada ouepk. Daunap akajaemusicd HampuéTd. ToIIKeHT,
1959. - C. 42-43.

% Yopuer A. CHHTAKCHKO-CEMAHTUUYECKUE TPU3HAKM POJUTEILHOTO Najiexka B y30EKCKOM M aHIJIMHCKOM SI3bIKAX. —
Tamkenr: ®@an, 1990. — C. 29.
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Egalik qurilmasi gap tarkibida tayanch komponentsiz ham ishtirok etishi
mumkin. Bunday holatlarda tayanch komponent ellipsis hodisasi bilan namoyon
bo‘ladi.

Ingliz tilida sifat, son, ravish, sifatdosh, modal so‘z kabilar tayanch
komponent o‘rnida ham, egalik kategoriyasiga tobe komponent o‘rnida ham
uchramaydi. Ammo noaniq olmoshlar somebody’s, anyone’s, umumlashgan
Kishilik olmoshi one’s, ajratuvchi olmoshlar other’s, another’s kabilar uchraydi.

O‘zbek tili misolida egalik kategoriyasini shakllantirishda leksik birliklarga
garatgich kelishigini ifodalovchi -ning affiksi hamda unga- dir,- dek,- gina,- ga
kabi morfemalar ham qo‘shilib kelishi mumkin:

Kimningdir sharpasi; seningdek odamlar; meningcha; uylarninggina.

Shuningdek, o‘zbek tili misolida qaratqich kelishigida berilgan sintaktik
birlikning tayanch komponenti relyativ-egalik affiksi yordamida ifodalanishi
mumkin: komitetning bo ‘limlari; birinchi yoki ikkinchi tobe komponent bosh
kelishikda berilishi mumkin: boylar yurtning otalari emish!

Gap tarkibida garatgich kelishigida kelgan egalik kategoriyasini ifodalovchi
sintaktik birliklarni boshga komponentlar bilan bog‘langan sintaktik aloqalar
bazasida bir valentli yoki ikki valentli komponentlarga ajratish mumkin.

Jahon tilshunosligida gapning sintaktik tahlili borasida turlicha yondashuvlar
guvohi bo‘lish mumkin. Bir qator amaliy va nazariy grammatikalar gamrovida gap
strukturasining sintaktik tahliliga e’tibor qaratilganda, ular gap tarkibida ishtirok
etgan sintaktik birliklarni bosh bo‘laklar va ikkinchi darajali bo‘laklarga ajratib
tahlil qilishni e’tirof etadilar 3.

Gap tarkibidagi sintaktik birliklarni sintaksemalarga ajratib tahlil gilishda,
avvalambor, kategorial differentsial sintaktik- semantik belgilar aniglanib, ular
asosida ushbu birliklarning gap tarkibida tutgan o‘rniga qarab nokategorial belgilar
ochib beriladi. Sintaksemalarni aniglashda tahlil gilinayotgan gapdan tashqari,
boshqa gap tarkibidagi bir xil o‘rinda kelgan sintaktik birliklarning funktsional
maqomi ham qiyoslanadi. Bu o‘rinda prof. A.M.Muxinning quyidagi fikrini
eslatish lozim: “Gap strukturasini komponentlarga ajratib, ya’ni sintaktik
birliklarning sintaktik alogalarini aniglash hamda ularning bir-biridan fargini ochib
tahlil qilish struktural sintaksisning ob’yekti hisoblanadi. Gapdagi sintaktik
birliklarni paradigmatik yo‘nalishda sintaksemalarga ajratib tahlil qilish
funktsional sintaksisning asosiy vazifasiga kiradi”*2.

Ikkinchi bob “Substansial posessiv sintaksemalar paradigmatikasi” deb
nomlanadi va u gqardosh bo‘lmagan tillar tizimida substansial posessiv
sintaksemalarni farqlashga, gardosh bo‘lmagan ingliz va o‘zbek tillari tizimida
substansial posessiv sintaksemalarning variantlarini hamda ularning izomorflik va
allamorflik xususiyatlarini ochib berishga bag‘ishlanadi.

31 Yurapo B.H., Vsanosa W.T1, Moduk JI.JI. CoBpemeHHbIi anrmuiickuii s3bik. TeopeTudueckuii kype rpaMmaTiku. Wz,
JAT. Ha WHOCTp. s3bIKax. — MockBa: 1956. — C. 158; CoBpeMeHHBIN pycckuil s3bIk, dacTs 2. CuHTtakcue. Ilom.pen.
J.3.Pozenrans, Bercmast mkoma, Mocksa: 1979; FynomoB A., Ackapoa M. Xo3upru y36ex amabuii Tumi. CHHTaKCHC.
“Vxurysun”, TomkenT: 1987; Toxues E. V36ex THmmma ran Ba ram 6y1akiapHHEHT MAKOMI Macasianapura goup// Y36ex
T Ba anabuéru. Tomkent, Ne 4, 2005.

2 Myxun A.M. ®yHKIMOHANBHBIN cuHTaKcHC. DYHKIMOHANBHAS JIeKkcHKosorus., DyHKIMoHanbHas Mopdonorus. CaHkT-
IetepOypr: 2007. — C 154.
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Yig‘ilgan faktik materiallar bazasida qaralganda posessiv sintaksemalar
ifodalanishiga ko‘ra kategorial differensial sintaktik-semantik belgilardan
substansial va kvalifikativ sintaksemalar gamrovida namoyon bo‘ladi, lekin
uchinchi kategorial belgi protsessuallik asosida posessiv sintaksema uchramaydi.
Ma’lumki, substansiallik predmet, ot ifodalagan shaxs, geografik toponimlar va
hokazolarni ifodalasa, kvalifikativlik narsa, predmetlar belgisi, miqdori, hajmi,
rangi, tusi, sifati kabi ma’nolarni anglatadi®3.

Ingliz tili misolida qaralganda, substansial va kvalifikativ posessiv
sintaksemalar asosan quyidagi qurilmalar yordamida hamda ularning variantlari ot
+ ot (S + S), “qaratqich kelishigidagi ot + bosh kelishikdagi ot” (Sg + S), “ot +
predlog bilan kelgan ot” (S + of S) kabilar bilan ifodalanishi mumkin. Ularni bir-
biridan farglashda transformatsiya metodining turlicha usullaridan foydalanildi.

Mazkur mulohazani isbotlash uchun quyidagi misollarga e’tiborni qaratamiz:

1. That was the last he had seen of Golz with his strange white face, his hawk
eyes (JJ. 55).

Ushbu gaplar tarkibida bosh kelishikdagi ot, garatgich kelishigidagi ot va sifat
yordamida kvalifikativ posessiv sintaksemalarning variantlari ifodalangan.

Ushbu sintaksemaning kvalifikativ kategoriya ekanligini transformatsiya
metodi asosida tasdiglash mumkin.

Birinchi gapda kvalifikativlikni ifodalagan bosh kelishikda berilgan otni
kvalifikativlikning boshqga variantlari bilan almashtirish mumkin:

(1) That was the last he had seen of Golz with his strange white face, his
hawk eyes — with his hawk’s eyes —his hawkish eyes.

Keltirilgan misolda kvalifikativ posessiv sintaksemani ifodalagan sintaktik
birlik of predlogi bilan birikmaydi, bu esa mazkur kvalifikativ sintaksemaning
substansial sintaksemadan fargini ko‘rsatadi:

(1) with his hawk eyes + with his eyes of hawk +» with his eyes of a hawk

Yana shu holatni gayd etish joizki, ot fagat bosh kelishik shaklida beriladi.
Ammo ushbu sintaksemaning bir varianti, ya’ni ot qaratqich kelishigi shaklida
ifodalanganda fagat jonli otlar yordamida berilishi mumkin. Otlarning bosh
kelishigida berilgan ushbu sintaksema holati ko‘proq uchraydi. Sifat yordamida
iIfodalangan kvalifikativ posessiv sintaksema esa kam uchraydi.

Substansial posessiv sintaksema masalasiga nazar tashlanganda, mazkur
sintaksema otning qaratgich kelishigi shakli va of predlogi bilan birikib kelishi
orqgali ifodalanadi:

2. ...as he drove and worked his master’s other dog (JL, 80);

3. The hair of this man was long and matted (SM, 141).

Ushbu sintaksemalarning har ikkala variantlari matnda keng qo‘llanishi
ko‘zga tashlanadi, ammo ular turlicha leksik birliklar bazasida xarakterlanadi.
Ingliz tili gap tarkibida garatgich kelishigi (Sg) jonli otlar hamda insonlarni va
tashkilotlarni ifodalovchi otlar yordamida ifodalanadi. Otning predlogli varianti (of
S) jonli va jonsiz otlar bazasida berilishi mumkin.

® Yopuen A. CHHTAKCHKO-CEMAHTUYECKUE TPU3HAKM POJMTEILHONO Majlexa B y30€KCKOM M aHIIIMHCKOM SI3bIKAX. —
Tamkent: ®@an, 1990. — C. 155-176.
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Ma’lum bo‘lishicha, substansial sintaksemani ifodalovchi birlik o‘z oldida
artikl hamda olmosh yoki ad’ektiv elementlar bilan birikib kelishi bilan
kvalifikativ sintaksemadan farglanadi. Kvalifikativ sintaksema esa sifat yoki ravish
asosida ifodalangan sintaksema bilan birikib keladi. Bu esa substansial
sintaksemadan  farglanuvchi  belgilar hisoblanadi.  Kvalifikativ = posessiv
sintaksemani substansiallikdan farglashning yana bir usuli shundaki, posessivlikni
ifodalovchi birlikning ad’ektiv elementi tobe komponentga emas, tayanch
komponentga sintaktik munosabatda bo‘lishi mumkin:

4. Cecy's calm sleeper’s lips turned up (JJ, 158).

Umuman, tadgigotda tahlil gilingan misollardan S+S, Sg+S, S+of S modellar
yordamida posessiv sintaksemaning ifodalanishi substansiallik yoki kvalifikativlik
doirasida namoyon bo‘lishi aniglandi. M.Yu.Maskinning ta’kidlashicha3*, ingliz
tili misolida substansial posessiv sintaksemani kvalifikativ posessiv sintaksemadan
farglashda sintaksemalarni ifodalovchi elementlarning formal xususiyatlariga
hamda boshqga leksik birliklar bilan distributiv munosabatlariga ham e’tiborni
garatish lozim.

S.N.lvanovning ta’kidlashicha, “O°‘zbek tilida qaratgich kelishigida
ifodalangan ot egalik qurilmasi tarkibida predmetlik belgisini gamrab oladi”%.

O<zbek tili misolida qaralganda, bu holatni A.Choriev ham gayd etadi, ammo
bir ma’noni ifodalagan ot qaratqich kelishigida kategorial differentsial sintaktik-
semantik belgilardan substansial likni ifodalasa, aynan o‘sha ot bosh kelishikda
kvalifikativ sintaksemani aks ettirishi mumkin. Qiyoslang: Qo ‘qonning boylari —
Qo ‘gon davlatmandlari. Bu birikmalarda Qo ‘gqonning, Qo ‘gon nokategorial
belgilardan posessiv va lokativ sintaksemalarni, kategorial belgilardan
“Qo ‘qonning” substansiallikni, “Qo ‘gon” kvalifikativ sintaksemani anglatadi®.

Biz ham bu mulohazaga qo‘shilamiz va bu farqni isbotlash maqsadida
garatgich kelishigida kelgan Qo ‘gqonning unsurini kishilik olmoshining garatgich
kelishik shakli bilan almashtirish transfarmatsiyaga tushirish mumkin, ammo bosh
kelishikda kelgan Qo ‘gon sintaktik birligini kishilik olmoshi bilan almashtirib
bo‘lmaydi.

Qo ‘qonning boylari — uning boylari,

Qo ‘qon davlatmandlari -+ u davlatmandlari.

Bu borada aytish joizki, bosh kelishikda kelgan ot har doim ham kvalifikativ
posessiv sintaksemani ifodalayvermaydi. Ularni farglashda tayanch komponentga
yoki distributiv munosabatga e’tibor berish lozim, deb hisoblaymiz.

Masalan: 1) Mushrif hovlisi. 2) xira chiroq shu’lasida o ‘tirdi.

Birinchi gapda “Mushrif” bosh kelishikda kelsa ham, u substansial sof
posessiv  sintaksemani ifodalaydi. Chunki “Mushrif’ komponentiga -—ning
qo‘shimchasini qo‘shish mumkin: (1) Mushrif hovlisi — Mushrifning hovlisi.

¥ Mackun MLIO. O pasrpaHuueHHH KBATM(DUKATUBHBIX U CyOCTAHIMATIBHBIX CHHTAKCEM B COBPEMEHHOM AHIJIMHCKOM
si3bIKe //JIMHTBUCTHYECKUE HccaenoBanus, 1987. OyHKIMOHABHO-CEMaHTHYECKHE acleKThl IpaMMaTHKU. — MOCKBa,
1987. - C. 65

% Yanos C.H. PonocnosHoe jiepeBo THOPok A6-n-razuxona. 'pammatuueckuii ouepk (Mmst u raron. 'paMmaTuueckue
kateropumn). Tamxkent, 1969. — C. 70.

% Yapuen A. CUHTAKCHKO-CEMAHTHUECKHUE TIPM3HAKH POJMTEILHOTO Majeka B y306KCKOM U aHIIHHCKOM s3bikax. “Dan”,
Tamxkent. 1990. — C. 63.
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Ikkinchi gapda bosh kelishikda kelgan “chiroq” unsuri kvalifikativ posessiv
genetik sintaksemani ifodalaydi. Bundan tashqari, birinchi gapda “Mushrifning”
komponentini qaratqich kelishigidagi “uning * kishilik olmoshi bilan almashtirish
mumkin. Ammo ikkinchi gap gayd etilgan transformatsiyaga tushmaydi.

(1) Mushrifning hovlisi — uning hovlisi.

(2) Biz xira chiroq shu’lasida o ‘tirdik + Biz xira uning shu’lasida o ‘tirdik.

Badiiy asarlardan yig‘ilgan misollarni sintaksemalarga ajratib tahlil
qilganimizda, o‘zbek tili misolida substansiallik doirasida sof posessiv, posessSiv
agentiv, posessiv genetiv, kvalitativ (sifat) belgisi yuklatilgan posessiv, posessiv
lokativ, posessiv temporal, posessiv total, posessiv total temporal, posessiv total
lokativ, posessiv total partitiv, posessiv total elektiv, posessiv total kollektiv,
posessiv ob’yekt, posessiv identifikatsiyalanuvchi, posessiv ekzistentsial, posessiv
modal kabi sintaksemalar aniglandi.

Umuman olganda, tilshunoslar tomonidan ingliz va o‘zbek tillari misolida
egalik kategoriyasi doirasida qaratgich (genetive) kelishigi asosida substansial
posessiv va kvalifikativ posessiv sintaksemalar o‘rganilgan. Ammo ushbu posessiv
sintaksemalar tilning boshga vositalari yordamida ifodalanishi va ularning
distributiv.munosabatlariga yetarlicha e’tibor garatilmagan, xususan, ular gap
tarkibida yadro predikatlovchi komponent (kesim) o‘rnida to have fe’lining shaxsli
shakli, egalik olmoshlarining bog‘lama (conjoint) va absolyut (absolute) shakllari
va boshga vositalar yordamida ifodalanishi har ikkala tilda ham qiyosiy-
funktsional tadqiq etilmaganligi ko‘zga tashlanadi.

Ingliz tili gap tarkibida substansial posessiv sintaksemaning quyidagi
variantlari va ularning ifodalanish usullari tahlillar asosida aniglandi: sof
substansial posessiv sintaksema, substansial posessiv agentiv sintaksema,
substansial posessiv genetiv sintaksema, kvalitativlik yuklatilgan substansial
posessiv sintaksema, stativlik (holat) yuklatilgan substansial posessiv sintaksema,
substansial posessiv total sintaksema, substansial posessiv lokativ sintaksema,
substansial posessiv temporal sintaksema, substansial posessiv ob’ekt sintaksema.
Bu sintaksemalar chizmada quyidagicha ifodalandi:

st Ag
- \ / _
] —
SbPss
QE "/‘-"’FH | Lc
Ob Tm

1-rasm. Ingliz tili gap tarkibida substansial posessiv sintaksemaning
variantlari
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O‘zbek tili gap tarkibida substansial posessiv sintaksemalar, asosan, ot va
olmoshlarning garatgich kelishigi vositasida, kishilik olmoshlariga -niki (meniki,
seniki, uniki, bizniki, sizniki, ularniki ) affiksini qo‘shish orqali va bor, yo‘g
so‘zlari asosida ifodalanishi kuzatiladi. Substansial posessiv sintaksemalar
shuningdek, noaniq, so‘roq, ko‘rsatish olmoshlarining qaratqich kelishigi shakli
yordamida ham ifodalanadi.

Badiiy asarlardan yig‘ilgan misollarni sintaksemalarga ajratib tahlil
qilganimizda, o‘zbek tili misolida substansiallik doirasida sof posessiv —
ishchilarning xo javinlari, Gulnoraning qutisi , Qalandarovning hovlisi,
talabalarning izohi; posesciv agentiv — Poezdning Kketishi, Yurakning urushi,
Xo ‘jayinning fikri, birovning ishi — birov ishladi; posessiv genetiv — Navoiyning
asarlari, Quyosh nuri, Nazira ijodi; kvalitativ (sifat) yuklatilgan posessiv —
Botiralining o jarligi — Botirali o jar, Qishloglarning farovonligi — qishloglar
farovon; stativlik yuklatilgan substansial posessiv sintaksema — Onaning
xursandligi — ona xursand — xursand ona; posessiv lokativ — institutning

professorlari — uning professorlari — gaerning professorlari; posessiv temporal
— qishning bo ronlari — uning bo ronlari — qachonning bo ‘ronlari; POSESSIV
total — onaning ko ‘zlari, uyning devorlari; posessiv total temporal — martning
oxiri, posessiv total lokativ — bog ‘ning bir chekkasi, posessiv total partitiv —
kitoblarning bir gismi, posessiv total elektiv — yigitlarning sultoni, posessiv total
kollektiv — xizmatkorlarning hammasi; posessiv ob’ekt — jinoyatchilarning
gidirilishi — jinoyatchilar gqidilirmoqda; posessiv identifikatsiyalanuvchi —
Oydinning naqadar nozik tabiatli qiz ekanligi — Oydin nozik tabiatli qiz; poSessiv
ekzistensial — Gulnorning shunikida ekani; posessiv modal — bularning hech kimga
keragi yo ‘q — bular kerak emas kabi sintaksemalar aniglandi.

Ma’lumki, chog‘ishtirma tilshunoslikning asosiy magsadi qardosh va qardosh
bo‘lmagan tillar tizimida (fonologiya sathmi, leksik sathmi, sintaktik sathmi)
asosiy o‘xshash va noo‘xshash jihatlari aniqlanishi natijasida qiyoslanayotgan
tillardan gaysi biri tahlilga tanlangan ob’ektlar bo‘yicha mahsuldor yoki mahsulsiz
tomonlarga egaligini aniglashdan iborat.

Shunday qilib, ingliz tili gap tarkibida egalik kategoriyasini sintaksemalarga
ajratib tahlil gilganimizda kategorial differensial sintaktik-semantik belgilardan
substansiallik doirasida posessiv sintaksemaning ingliz tilida 9 ta, o‘zbek tilida 17
ta variantlari aniglandi va jadvalda quyidagicha aks ettirildi:

Uchinchi bob “Kvalifikativ posessiv sintaksemalarning variantlari” deb
nomlanib, unda ingliz va o‘zbek tillari gap tarkibida kategorial belgilardan
kvalifikativlik doirasida posessiv sintaksemaning paradigmatik gatorini aniqlash,
ularning ifodalanish imkoniyatlarini chog‘ishtirish nazarda tutiladi.

Ma’lumki, kvalifikativlik shaxs va predmetlarning belgisini, miqgdorini,
hajmini, rangini, tusini, sifatini ifodalovchi leksik birliklar orgali vogelanishi
mumkin.
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1-jadval
Substansiallik doirasida posessiv sintaksemaning ikki tilda aks etishi
Sintaksemalar variantlari Ingliz tilida O‘zbek tilida
SbPss + +

SbPssAg
SbPssGnt
SbPssQ1t
SbPssSt
SbPssTt
ShPssLc
SbPssTm
SbPssOb
SbPssTtEI -
SbPssTtClc -
SbPssld1 -
SbPssEXxs -
SbPssMd -
SbPssTtTm -
SbPssTtPrt -
SbPssTtLc -

N S R

e I e I I I o o N I I I O S S S S

Umuman, ingliz tilida posessiv sintaksema yoki egalik kategoriyasining
ifodalanishi hamda uning variantlari quyidagi modellar bazasida beriladi: ot+ot
(S+S), garatgich kelishigidagi ot + bosh kelishikda ot [Sg + S], ot + of predlogi
bilan kelgan ot [S + of S]. Ushbu holatni isbotlashda transformatsiyaning turlicha
usullaridan foydalanib ularning variantlarini bir-biridan farglash mumkin.
Kvalifikativlik doirasida posessiv sintaksemani aniglashda egalik kategoriyasining
distributiv xususiyatlariga ham e’tibor berish kerak. Agar kvalifikativ posessiv
sintaksema ifodalanishida sintaktik birliklar artikl, olmoshlar, ad’ektiv elementlar
bilan birikib kelganda posessiv sintaksemani ifodalovchi birlik tobe komponentga
taalluqli bo‘lsa, yuqoridagi elementlar kvalifikativ posessiv sintaksemaning
tayanch komponentiga tegishli bo‘ladi. Yana shuni gayd etish joizki, kvalifikativ
posessiv sintaksemani ifodalaydigan elementlar shaxs otlari bilan beriladi.

Posessiv sintaksemani ifodalovchi elementlar tayanch komponentlarning
ma’lum xususiyatlarini anglatadi. Qaratqgich kelishigi yordamida ifodalangan
bunday birliklar haqidagi mulohazalarga e’tibor garatsak, ayrim tilshunoslar
bunday birikmalarni “tasviriy” (descriptive genitive) yoki “tasniflovchi”
(classifying)®’, deb ta’kidlashgan bo‘lsa, boshqalari esa bunday birliklar murakkab
so‘zlarga yaqinlashadi®®, degan fikrni bildiradi.

Ishimizda tahlil gilingan misollardan ko‘rinib turibdiki, kategorial differensial
sintaktik-semantik belgilardan kvalifikativlikning bir paradigmatik qatorida
nokategorial belgilarning bir-biridan farqlanishini eksperiment metodi, ya’ni

37 Onions C.J. An Advanced English syntax. — London, 1965. — P. 90.
% Zandvoort R.W. A Handbook of English Grammar. — Croningen, 1998. — P. 107-109.
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transformatsiya ad’ektivizatsiya (sifatlash), verbalizatsiya (fe’lga aylantirish),
almashtirish kabilar yordamida isbotlash mumkin.

Kvalifikativlik kategorial belgi doirasida kvalifikativ posessiv, kvalifikativ
posessiv total, kvalifikativ posessiv agentiv, sifat (kvalitativlik) belgisi yuklatilgan
kvalifikativ posessiv, holat (stativlik) belgisi yuklatilgan kvalifikativ posessiv,
kvalifikativ posessiv atributsion sintaksemalar aniglandi.

Kvalifikativ posessiv sintaksemani ifodalagan otlarni egalik olmoshlar bilan
almashtirib bo‘lmaydi. Bu uning substansial posessiv sintaksemadan farqlovchi
asosly xususiyati hisoblanadi:

1) It is, however, a woman’s coat with an imitation fox collar » It is,
however, her coat with an imitation fox collar.

Umuman olganda, otning qaratqich kelishigida kvalifikativ posessiv
sintaksema variantlarini aniglashda ancha murakkablik mavjud. Har ganday
predmetning, harakatning, holatning xususiyatlari o‘zbek tilida tub va yasama
sifatlar orgali ifodalanadi, ammo bunday holat ingliz tili misolida juda kam
uchraydi. Masalan:

4. I suppose it’s more in women’s nature to sacrifice herself than in a man’s
(SM, 95).

Ba’zan sifat o‘rnida otning bosh kelishik shaklida ushbu sintaksema
ifodalanishi mumkin.

5. ... both these boys wore paname hats, and one had on a pair of sailor pants
and a soldier’s shirt (ZM, 115).

Bu holatning qizigligi shundaki, tayanch komponentning Xxususiyatini
ifodalashda kvalifikativ posessiv sintaksema bir o‘rinda bosh kelishikdagi ot,
ikkinchi holatda garatgich kelishigidagi ot bilan berilgan. Bunday holatlar kamdan
kam ko‘zga tashlanadi. Posessiv total sintaksemaning ifodalanishida tobe
komponent o‘rnida shaxs otlarining qaratqich kelishigi, ularning tayanch
komponentlari bosh kelishikda tananing bir qismi yoki bo‘lagini ifodalovchi
otlardan iborat bo‘ladi.

6. He had fine surgean’s hands — He had fine hands of surgeon.

Ba’zan kvalifikativ posessiv total sintaksemani sifatlar ham ifodalashi
mumkin: 7. His wide-set, womanly eyes were like sky-blue marbles (JJ, 78).

Kvalifikativ  posessiv  agentiv  sintaksema ish-harakatning ijrochisi,
bajaruvchisini anglatadi va birikmaning tayanch komponenti transformatsiya
verbalizatsiyaga tushadigan otlardan tashkil topgan bo‘ladi.

Agentiv  sintaksemani aniqlashda kvalifikativ posessiv  sintaksemani
almashtirish transformatsiya usuli bilan substansial sintaksemaga aylantirib, keyin
tayanch komponentni transformatsiya verbalizatsiyaga tushirib, u birikmani gapga
aylantirish usulidan foydalanamiz.

8. We took our hair down and our stays off, and had a thorough girls’ gossip
— a thorough girls’ gossip — those girls’ gossip — those girls gossiped.

Kvalitativlik yuklatilgan kvalifikativ posessiv sintaksemaning ifodalanishida
tobe komponent o‘rnida jonli otlar qaratqich kelishikda, tayanch leksik birlik bosh
kelishikda mavhum tushunchalarni anglatadi va qaratqich kelishigidagi shaxs
otlarni of predlogli umumiy kelishikdagi ot bilan almashtirish mumkin:
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9). ... you have a good nose for such problems — a woman’s instincts (SM, 86)
— you have a good nose for such problems — the instincts of a woman.

Ba’zi hollarda ushbu sintaksema sifatlar yordamida ham ifodalanishi mumkin:

10. | felt that he aroused in Isabel motherly instincts | had never felt in her
relation with her children (SM, 156).

Kategorial differensial sintaktik-semantik belgilardan substansial, protsessual,
kvalifikativ sintaksema variantlari ingliz va o‘zbek tillari misolida gator giyosiy-
funktsional tadgicot® ishlarining ob’ekti bo‘lib o‘rganilgan. Ammo kvalifikativlik
doirasida uning paradigmatik gatori hagida alohida izlanishlar olib borilmagani
kuzatildi.

O‘zbek tilida kvalifikativ posessiv sintaksemaning quyidagi variantlari
aniglandi: kvalifikativ posessiv [QIfPss], kvalifikativ posessiv total [Q1fPssTI],
kvalifikativ posessiv agentiv [QIfPssAg], kvalitativ yuklatilgan kvalifikativ
posessiv  [QIfPssQ1t], stativ yuklatilgan kvalifikativ posessiv  [Q1fPssSt],
kvalifikativ posessiv atributsion [Q1fPssAt] sintaksemalar.

Har ikkala qardosh bo‘lmagan tillar tizimida kvalifikativ posessiv sintaksema
variantlarini giyosiy tarzda quyidagicha izohlash mumkin:

2-jadval
Kvalifikativ posessiv sintaksema variantlari
Ne Sintaksemalar variantlari Ingliz tilida O‘zbek tilida
1 QIfPss + +
2 QIfPssTt + +
3 QIfPssAg + +
4 QIfPssQ1t + +
5 Q1fPssSt + +
6 QIfPssAt + +
7 QIfPssTm - +
8 QIfPssLc - +
9 Q1fMs + -

Ingliz va o‘zbek tillarda ifodalangan kvalifikativ posessiv sintaksema
variantlarini aniqlashda eksperiment metodining turli usullaridan, ya’ni o‘rin
almashtirish, qo‘shimcha qilish, savol qo‘yish kabi transformatsiyalardan
foydalanish mumkin.

% Yen M.A. INapagurMaTHYecKuii Pl CHHTAKCEMBI CTETICHH B COBPEMEHHOM AHTIMHCKOM s3bIKe // JIMHTBHCTHYECKHE
uccnenoBanus, 1978. CuHtakcuc 1 MOpPQOIJIOTHS S3BIKOB pa3IHyYHbIX TUIIOB. — MockBa, 1978. — C. 173-181.; Xabunosa
P.A. MHrnu3 Ba ¥30ek THUIapHIia UHCTPYMEHTAJ CHMHTaKceMasap Ba yJIapHUHT Bapuanmiapu: @ui. ¢an. 0. daic. oK.

(PhD)... mmcc. aBroped. — Hykyc, 2020. — 56 6.; Ycmanop .M. CHHTAKTHKO-CEMaHTHYECKOE COIMOCTABJIEHIE
JIBYCOCTaBHBIX O€3rIarojbHBIX MPEUIOKEHUH (Ha MaTepualie aHTIIMHCKOro M y30€KCKOTO sI3bIKOB): Jlucc... KaH. (UITo.
Hayk. — Camapkann, 2012, — 149 c.; Tuxoukas K.E. CrpykTypa npeagokeHWil ¢ Kay3aTHBHBIMH TJIarojiaMd B

COBPEMEHHOM aHTJIMHACKOM si3bIke: ABTOped. mucc. kauid. guioi. Hayk. — Munck, 1975. — 24 c.; Tlerposa I'.C. Jlekcuko-
CeMaHTHYeCKHe TPYIIbl MEePeXOJHBIX IVIAaroJioB ¢ mpemiorom from B coBpeMeHHOM aHrimiickoMm sibike // B cO.
[TpoGneMbl TEOpHH M METOAMKHU MPETOIaBaHKsI NHOCTPAHHBIX S3BIKOB M JIUTEpaTypoBecHus. — Anma-Ata: KasI'V, 1977.
— C. 83-90.; KaromoBa M.C. MHrnm3 Ba ¥30€k THILTapAa HETaTHBIMK KaTETOPHACHHUHT CHHTAKCEM TaIKuKu: Ouioi. ¢aH.
HoM3. jucc. — Camapkann, 2016. — 156 6.; Kamarmapos A.P. Marnms3 Ba y30ex THIapuIa KOMIIAPATHBINK KaTETOPUSICH
n(oJaTaHUIIMHNAT CHHTAKTHK-CEMAHTHK XycycusaTtnapu: ®mi. ¢an. 6. danc. mok. (PhD) mucc. aBroped. — TomkenT,
2019. — 50 6.; JopomenkoB B.A. O MecTe KBaIUTATUBHBIX JICMEHTOB B aHTIIHIICKOM mpemnoxernuu // Tpymsl. Bompocst
(IITONOTHN M METOUKH TIPEIoIaBaHNs HHOCTPAHHBIX A3BIKOB B By3e. Brim. 50. — Kpacromap, 1974. — C. 91-98.; Amrypos
HI.C. Kecum Basudacugarn KBamu(UKaTHB-CTATHB CHHTaKCEManap THIOJIOTHICH XycycHnaa (MHIIN3 Ba ¥30eK TUIUIApH
muconuna) // Xopmwknit ¢punonorus. — Camapkarn: Cam/ITUTH, 2006. Ne4 (21) — b. 14-17.
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XULOSA

1. Gap tarkibida posessiv sintaksemani aniglashda morfologik
kategoriyalardan kelishik kategoriyasiga to‘xtalmasdan ilojimiz yo‘q. Bu borada
jahon tilshunoslarining mulohazalariga e’tibor berilsa, ba’zi tillarda ikkita kelishik
bo‘lsa, ayrimlarida to‘rttadan elliktagacha kelishik mavjudligiga guvoh bo‘ldik.
Jumladan, ingliz tili misolida kelishik kategoriyasining tarixiy taragqiyoti
o’rganilganda, qadimgi ingliz tili davrida beshta kelishik mavjud bo‘lgan. Yangi
ingliz tili davrida ikkita kelishik e’tirof etilgan. Qaratqich kelishigi ikki usulda,
ya’ni apostrof’s va of predlogi yordamida ifodalanadi. Aytish joizki, bir gap
tarkibida apostrof s ikki martadan ortiq qo‘llanilmaydi, of predlogi bilan
ifodalanganda, uni har doim ham apostrof s bilan almashtirib bo‘lmaydi. Bu
masalada gayd etish lozimki, hozirgi davr badiiy va ilmiy matnlarda apostrof s
shakli juda kam qo’llanilmoqda. Shunga ko’ra of predlogi garatgich kelishigining
asosty ko‘rsatkichi hisoblansa, boshqa predloglar yordamida kelishik
kategoriyasini ifodalovchi elementlar sonini o‘n beshtaga yetkazish mumkin. Bu
hol morfologik sathda kelishik kategoriyasi kuchsizlanganligidan dalolatdir.

2. O‘zbek tili misolida kelishik kategoriyasining tarixiy rivojlanish
bosqichlariga e’tibor qaratilganda, tilshunoslar vosita kelishigi doirasida yettita
kelishikni e’tirof etishgan. Hozirgi zamon o‘zbek tili grammatikalarida oltita
kelishik mavjudligi ta’kidlanadi. Bosh kelishik maxsus morfologik ko‘rsatkichga
ega emas, qgaratgich va tushum kelishiklari belgili va belgisiz shakllarda berilishi
mumkin. Belgili shakli garatgich —ning affiksi yordamida ifodalanadi. Ushbu
kelishiklarning har biri sintaktik sathda, ya’ni gap tarkibida lingvistik metodlar
yordamida tahlil gilinsa, ularning funktsional imkoniyatlarini belgilash mumkin.

3. Ingliz va o‘zbek tillarida egalikni (posessivlikni) ifodalovchi birliklar
distributsiyasi bir-biriga mos keladi. Ingliz tilida egalikni ifodalovchi tobe birlik
qaratqich kelishigida berilsa, o‘zbek tilida ham o‘sha birlik garatqich kelishigida
beriladi. Agarda ingliz tilida tayanch komponent tushirib qoldirilsa, tobe
komponent ‘s bilan qoldiriladi, o‘zbek tilida esa tobe komponentning qaratqich
kelishigi qo‘shimchasi —ning o‘rniga —niki affiksiga almashadi. Egalik kategoriyasi
kelishik qo‘shimchalarisiz ingliz tilida have fe’li, o‘zbek tilida bor so‘zi bilan ham
iIfodalanishi mumkinligi isbotlandi.

4. Ishimizda posessiv sintaksemani aniglashda va ularni giyosiy-funktsional
tahlil etishda lingvistik metodlardan komponentlar va sintaksemalarga ajratib tahlil
qilish, distributiv, transformatsiya metodining tushirib qoldirish, ad’yektivizatsiya,
verbalizatsiya, gapga aylantirish, so‘roq qo‘yish usullaridan foydalanildi.

5. Ingliz va o‘zbek tillari gap tarkibida egalik kategoriyasini, ya’ni posessiv
sintaksemani va uning variantlarini aniglashda kategorial differentsial sintaktik-
semantik belgilardan substansiallik va kvalifikativlik doirasida giyosiy-funksional
tahlil gilindi, lekin protsessuallik gamrovida posessiv sintaksema uchramaydi.

6. Kategorial belgilardan substansiallik gamrovida ingliz tilida posessiv
sintaksemaning to‘qqizta paradigmatik qatori, ya’ni posessiv, posessiv agentiv,
posessiv genetiv, kvalitativlik belgisi yuklatilgan posessiv, stativlik belgisi
yuklatilgan posessiv, posessiv total, posessiv lokativ, posessiv temporal, posessiv
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ob’yekt sintaksemalar aniqlangan bo‘lsa, o‘zbek tilida esa posessiv agentiv,
posessiv genetiv, kvalitativlik yuklatilgan posessiv, stativlik belgisi yuklatilgan
posessiv, posessiv lokativ, posessiv temporal, posessiv total, posessiv total
temporal, posessiv total lokativ, posessiv total partitiv, posessiv total elektiv,
posessiv total kollektiv, posessiv ob’yekt, posessiv identifikatsiyalanuvchi,
posessiv ekzistentsial, posessiv modal kabi jami o‘n yettita variantlari mavjudligi
tahlil natijalari asosida aniglandi.

7. Substansiallik doirasida aniqlangan posessiv sintaksemalar ingliz va o‘zbek
tillarida qiyoslanganda, posessivlikni anglatuvchi garatqich kelishigidagi otning
sintaktik ekvivalenti ingliz tilida egalik olmoshlarining bog‘lama shakli my, your,
his, her, our, your, their hamda absolyut shakli mine, yours, his, hers, ours, yours,
theirs, o‘zbek tilida kishilik olmoshlarning qaratqich shaklida mening, sening,
uning, bizning, sizning, ularning, hamda meniki, seniki, uniki, bizniki, sizniki,
ularniki kabilar almashina oladi.

8. Posessiv total sintaksema ingliz va o‘zbek tillarida tobe komponent o‘rnida
shaxs otlarining qaratqich kelishigi, tayanch komponentlar o‘rnida tananing yoki
narsa predmetlarning bir gismini ifodalovchi otlar yordamida ifodalanadi.

O‘zbek tili misolida posessiv total sintaksemaning posessiv total temporal,
posessiv total partitiv, posessiv total lokativ, posessiv total elektiv, posessiv total
kollektiv, posessiv total identifikatsiyalanuvchi, posessiv total ekzistentsial,
posessiv total modal sintaksema variantlari aniglandi. Ammo ingliz tili misolida
fagatgina bir turdagi posessiv total sintaksema mavjudligi tahlil natijasida o’z
isbotini topdi.

9. Posessiv sintaksema va uning variantlari kategorial belgilardan
kvalifikativlik doirasida tahlil gilinganda ingliz va o‘zbek tillari misolida posessiv,
posessiv total, posessiv agentiv, kvalitativ yuklatilgan posessiv, stativ yuklatilgan
posessiv, posessiv atributsion sintaksemalar tahlil gilindi. Ushbu sintaksemalardan
tashqari ingliz tilida kvalifikativ o‘lchov (measure) sintaksemasi ham aniqlandi,
lekin uni ifodalagan sintaktik birlik kvalifikativ posessiv sintaksema qatoriga
kirmaydi, bunday holat o‘zbek tilida uchramadi.

O‘zbek tilida yuqorida qayd etilgan posessiv sintaksemalar qatorida posessiv
temporal, posessiv lokativ sintaksemalar ham mavjudligi aniglandi, ammo bular
ingliz tili gap tarkibida uchramadi.

10. Kvalifikativ posessiv sintaksemani ifodalash uchun ingliz va o‘zbek
tillarida tobe komponent o‘rnida fagat garatqich kelishigidagi shaxs va jonli
predmetlarni anglatuvchi otlar keladi. Tayanch komponent o‘rnidagi ot esa
butunning bir gismini ifodalasa total sintaksemani, mavhum tushunchani ifoda etsa
kvalitativ sintaksemani, holatni anglatsa stativ sintaksemani vujudga keltiradi.
Kvalifikativ posessiv atributsion sintaksemaning tayanch komponenti narsa,
predmetni anglatuvchi bosh kelishikda kelgan ot yordamida ifodalanadi. Mazkur
sintaktik birliklar tarkibida mavjud sintaksemalarni aniglashda verbalizatsiya,
ad’yektivizatsiya, o‘rin almashtirish transformatsiyalari usullaridan foydalanildi.
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BBEJIEHHUE (anHoTauus guccepranuu 1okropa ¢puiaocopun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TeMbl Aucceprauuu. CpaBHUTEIBHOE
M3YyUYEHUE CHUCTEMbl HEPOJCTBEHHBIX S3BIKOB CTAHOBUTCS OOBEKTOM MHOTHX
HCCIICIOBAHUM B MHPOBOM SI3BIKO3HAHMHU. B  TpagullMOHHBIX TIpaMMaTHKax
OOJIBIIMHCTBA  SI3BIKOB  IIMPOKO PAaCHpPOCTpaHEH aHalU3 C  pas/ielICHHEM
CUHTAKCHUYECKUX €IWHHUI], YYACTBYIOIIUX B COCTaBE MPEIJIOKEHHUS, HA YJICHBI
MPEJIOKEHUSI, B YACTHOCTH, TJABHBIE M BTOpOCTENEeHHble. OMHAKO JdaHHBIN
MOJAXO0/I K CMHTAKCMYECKOMY aHAIU3y MPEJIOKECHUS HE OTBEYAET COBPEMEHHBIM
TpeOOBaHUsIM, 4YTO BJIEUET 3a COOOM HEOOXOAMMOCTH (OPMUPOBAHUS HOBOTO
MO/X0/ia Ha OCHOBE JIMHTBUCTUUECKUX METOA0B. Takum oOpa3oM, CpaBHUTEIHHO-
(GYHKIIMOHAIBHOE ~ UCCJIEAOBAaHUE  KAaTeTOPUU  TOCECCUBHOCTH B COCTaBe
NPEIJIOKEHU Ha aHIJIUHCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX Ha OCHOBE TOYHBIX
JUHTBUCTHUYECKUX METOJIOB HCCIIEOBAHUSI CBHUJICTEIBCTBYET 00 aKTyadbHOCTHU
TE€MbI TUCCEPTALIH.

B mupoBoi#t TUHTBUCTHKE Y4YEHBIC-S3BIKOBEIBI OCYIIECTBUIN Pl paboT B
paMKax SI3BIKOBBIX YPOBHEM 1O BONPOCY TMPOBEJCHHS CPaBHHUTEIIHHBIX
UCCIICIOBAaHUI B  IEJISIX  ONPENCJIICHUS POJIM CHUHTAKCHMYECKUX  €IUHMII,
BBIPAXAIOUIMX IOCECCUBHOCTh, M  BBISBICHUS CUHTAKCUYECKUX  CBS3EH,
CBSI3BIBAIOIINX HMX C JPYTUMHU DJIEMEHTaMH, BBHJY HEOOXOIWMOCTU PACKPBITHS
napagurMaTU4ecKux pAIOB MIOCECCHUBHBIX CUHTaKCEM B paMKax
cyOCTaHIIMaTbHOCTH U KBAJIM(PUKATUBHOCTHU no KaTeropuajJbHbIM
muddepeHnraIbHbIM CUHTAKTUKO-CEMAHTUYECKUM TPU3HAKaM CHHTAKCUYECKUX
€UHULl HA YPOBHE CUHTAKCHUCA, X BAPUAHTOB U BO3MOXHOCTEMN CBS3U C APYTUMH
CUHTaKCEMaMH Ha OCHOBE BBISIBIICHHBIX CUHTAKCUYECKUX CBSI3EH.

OTtedecTBEHHbIC JIMHTBUCTHI TaKXKE€ OCYIIECTBISIOT OOJBIIOE KOJIUYECTBO
UCCJIEOBAaHUM 110 U3YYEHUIO CUCTEMBI POJICTBEHHBIX M HEPOJICTBEHHBIX SI3bIKOB. B
YaCTHOCTH, B TOCIEAHUE TOJbI MPOBOAMINCH d(PPEKTUBHBIC HCCIEIOBAHUS IIO
CUCTEMHOMY M3YUYEHHUIO aKTyaJu3allMu S3bIKOBBIX E€IWHUI] Ha CUHTAKCHYECKOM
YPOBHE, ONPEACICHUI0 WX CHUHTAKCMYECKHMX OTHOLIEHHH Ha  OCHOBE
CUHTAKCHUYECKOW BaJICHTHOCTH, IO CUHTAarMaTUKE MeECTOMMEHUU. JlaHHOE
HCCIICIOBAHUE HAIPABICHO HA PACKPBITHE CHHTAKTUKO-CEMAHTHYECKHUX CBOWMCTB
MMOCECCUBHBIX CHHTAKCUYECKUX €IUHUIl B AHTIUHCKOM U Y30€KCKOM sI3bIKax
MIOCPEACTBOM aHaJu3a C pa3feieHUEM Ha KOMIIOHEHThI U CHHTAKCEMBI.

JlaHHO€E HCcCleOBAaHKE B ONPEICIEHHON CTENEHH CIIY>KUT peanu3aluu 3aaa4,
ycTaHoBIeHHBIX yka3oM [Ipesunmenta PecryOnmukm Y30exkuctan NeYII-4947 ot 7
despanst 2017 roma “O Crparermm NOEWCTBHM MO JalbHEUIIEMY pPa3BUTHIO
Pecniyonuku Y36ekucran”, mocranoBieHrueM Nelll1-2909 ot 20 anpens 2017 roga
“O Mepax Mo JaNbHEUIIEMY Pa3BUTHUIO CUCTEMBI BhIcIiero oopasoanus’, NellIl-
3775 ot 5 utons 2018 roga “O nOMOTHUTEIBHBIX MEpPaX MO MOBBINICHUIO KauyecTBa
oOpa3oBaHHs B BBICHIMX OOpPa30BATENBHBIX YUPEKIACHHUSIX W OOECIICUECHUIO HX
AKTHUBHOTO Yy4YacTHsi B IIMPOKOMACHITAOHBIX pedopmax, OCYIIECTBISIEMbIX B
crpane”, NelIIT-5117 ot 19 mas 2021 roxa “O mepax no NOJHATHIO AESITEIbHOCTH
[0 MOMyJsIpU3allid U3yYEeHHUs] MHOCTPAHHBIX S3bIKOB B PecrnyOnuke Y30ekucTtaH
Ha KaueCTBEHHO HOBBIM YpOBEHb’, a Takxke mocTtaHoBieHueM KabOunera
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MunuctpoB Pecniyonuku Y36ekuctan Nel33 ot 9 mapra 2020 roga “O mepax 1o
Pa3BUTUIO HAYYHBIX HUCCIECAOBAHMI W WHHOBALMOHHOW IEATENBHOCTH , & TAKKE
OpYTUMU HOPMAaTHUBHO-TIPABOBBIMU aKTaMH O IIAPOKOM PaCIpPOCTPAHEHUU
y30€KCKOTr0 sI3pIKa B MUPOBOM MaciiiTade U Mo JaHHOU AesSTeIbHOCTH.

CooTBeTcTBHE HCCJIEIOBAHUS MPUOPUTETHBIM HANPABJIEHUSIM PA3BUTHSA
HAYKM M TEXHOJIOrHMil pecnyOauku. J[aHHOE HCCIENOBaHHE MPOBOAWIOCH B
COOTBETCTBUM C TMPUOPUTETOM PA3BUTHSI HAYKW M TEXHUKU pecrnyonuku I.
«DopmupoBaHUEe CHUCTEMBl MHHOBALMOHHBIX HJIEHM W IIyTed HUX pealn3aluu B
COLIMATIbHO-TIPABOBOM, SKOHOMHUYECKOM, KYJbTYPHO-TyXOBHOM
00pa3oBaTeIbHOM pa3BUTUU PECIYONIHMKNW» HHPOPMUPOBAHHOE OOIIECTBO
JEMOKPATUYECKOE TOCYAAPCTBOY.

Crenenb u3y4eHHOCTH mpoodJemMbl. Kateropus mocecCCUBHOCTH B MUPOBOM
SI3bIKO3HAHUU HAXOJUTCA B IICHTPE BHUMaHMs YYEHBIX-SI3bIKOBENOB. B 00miem
SI3bIKO3HAHUU HMEETCSl PsiJi HAyYHO-TEOPETHUUYECKUX WCCIEOBAHUN B pamMKax
KaTeropum manaexa. EBpomeiickue u  poccuiickue JUHrBUCTHI  b.A.Mnbum,
N.I1.MBaHOBa, JIL.IT.YaxosH, B.I".Betunxwii, H.Sweet, J.0.Curme,
JI.C.bapxynapos, M./[.Pe3BenioBa, O.B.AdanacseBa, T.C.Camoxuna, I'.Ilanbmep,
I'.H.Boponnosa, B.B.Bypnakosa, C.Cmupuunkuii*® wuccnenosanu majgexHble
KaTErOpUM aHTJIMICKOTO SI3bIKa.

[Tagexxn y30€KCKOTO si3bIKa M3y4Yaauch TaKUMH yu€HbiMU, Kak A.H.BopoBkog,
A.UcnamoB, A.H.KononoB, A.HopueB, O.AbxymraeBa, A.P.Pyctamos,
V. Typcynos, JK.Myxrtapos, Ill.PaxmarynnaeB, M.Mup3zaeB, C.YcMOHOB,
U.Pacynos, K.Kapumos, ¥.Ycmonos, 111 Amypos®!.

B.H. Kuragno, W.I1.MBanoBa, JLJL.Mopuk  pexkoMeHAyIOT  HU3y4aTh
POIUTEIBHBIM TMaJeX C pa3/ieliecHHeM Ha J[B€ KaTeropuu: a) 3aBUCUMBIN
POIMTENIBHBIN MaieK; 0) HE3aBUCUMBIN POIUTEIbLHBIN nagex?2,

JI.C.bapxynapoB TMpeIOKUI pa3lelieHHe PpPOAUTEIBHOTO TMajaexa Ha
CHHTaKCHMYCCKOM ypOBHE Ha Takuhe BHIbI, Kak Possesive Genetive, Subjective

u
u

0 Ilyish B.A. The Structure of Modern English. — Jlernnrpan: IIpocsemenue, 1974, 378 c., Usanosa W.I1., Yaxosm JI.II.
Uctopus anrmmiickoro si3pika. Mocksa: “Bricmiast mkoma”, 1976 — 319 c., Berunkuit B.I'. 3anumaTensHoe SI3pIKO3HAHHE.
Mocksa: Beicrras mkoma, 1966, 232 c., Sweet H.A. A new English Grammar, Logical and Historical. Part. 1. Oxford,
2006. 500 p., Curme G.O. A Grammar of the English Language. v I, 2-3, London — New-York, 2006, 240-p., bapxynapos
JI.C. Ouepku o MOp(hOIOrHH COBPEMEHHOTO aHTJIMKACKOro si3bika. MockBa, “Beiciias mkona”, 1975, 156 c., Pe3penosa
M.J., ApanaceeBa O.B., Camoxuna T.C. [IpakTHKyM 10 CPaBHUTEILHOW THITOJOTHH aHTIIMHCKOTO M PYCCKOTO S3bIKOB.
“IIpocemienne”, Mockpa: 1989, 160 c., Boponnoa I''H. O6 umeHHOM ¢dopmaHTe 'S B COBPEMEHHOM aHIIIUHCKOM
si3pike// WHOcTpaHHble si3biku B Imkone. 1948 Ne 4-9, C. 3-14., bypnakoBa B.B. TloguuHUTENBHBIC TPYIIIBI
CyOCTaHTHBHOT'O COCTaBa B COBPEMEHHOM aHTJIHMICKOM si3bIke// VccnemoBaHusl CTPYKTYpPhl aHIIIMHACKOTO sI3bIKa, VKeBCK,
1978, C. 3-7., Cmupnuiikuii A. V..CuHTaKCUC aHTIIMKACKOTO s3bIka. MockBa, 1957. — 286 c.

4l BopoBkos A.K. W3 MaTepuaios sl HCTOPHHU y30eKcKkoro s3bika// Tiopkonoruueckuii coopuuk, I, Mocksa-JleHunrpa,
1951, C. 3-12., UcnsmoB A. VYnorpebineHue mnaiexeldl B S3bIKE JAPCBHETIOPKCKUX TMaMSITHUKOB//YUEHBIC 3aIlUCKH,
Cemunanaruuck, 1957, C. 244-259., KononoB A.H. I'pamMmmaTrka COBpEMEHHOTO Y30EKCKOI'O JIUTEPATYPHOI'O S3bIKA. —
Jlenmarpan: Hayka, 1960. — 446 c., YopueB A. CHHTaKCHKO-CEMaHTHYECKHE MPHU3HAKA POAWUTEIBHOTO IMajieXa B
Y30€KCKOM U aHIIIMHACKOM si3bikax. “®an”, Tamkent. 1990, 92 c., A6aymnaesa O. V36ek THIMIA AHUMKIIMK Ba HOAHUKIIUK
KaTEeropIsiCh Ba OEJITHCH3 KEMMIIHKIAP Macanacy//Y36ex Timu Tapuxu Macananapu. “®an”, Tomxkenr, 1977.- b.156-158.,
PycramoB A.P. HaBowit THIMHHUHT (oHETHK Ba MOpdonoruk xycycustaapn// gumon. dann. gok. guccep. Tomkent, 1966,
278 6., Typcynos Y., Myxtapos XK., Paxmartynmaes I1I. Xo3upru §36ex agabuii T, Tomkent, 1965. — 236 6., Mup3aes
M., Yemonos C., Pacynos U. V36ex . Tormkent, 1966. — 230 6., Kapumos K. Bocura kemumuru // V36ex trm
tapuxu Macananapu, ®an, Tamkenr, 1977, B. 47-54., VYcmanoB V.Y., Amypos UI.C. MHrmm3 Twim Hazapuid
rpaMMaTHKacH (Ha3apHii rpaMaTHKaJaH aManuér), YKyB-ycryouit Kymiaama, Camapkang, 2012, 88 6.

% Yurapno B.H., Usanosa W. T1., Uoduk JI.JI. CopeMenHblii anruiickuii s3pik. TeopeTudeckuii Kypc rpaMMaTHKH.
W3zn. nut. Ha uHOCTD. sA3bIKaX, MockBa: 1956, 356 c.
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Genetive, Objective Genetive, Adverbial Genetive, Equational Genetive, Genetive
of destination®.

V.V.VYemonos, P.A.Hocuposa, JI.T.KybOeiicuHOBa BBICKA3bIBAIOT CJIEAYIOIIEE
MHEHHE O MAJNEKHOW KaTErOPUH CYLIECTBUTEIBHOIO B AHIIMHCKOM s3bIke: “Ecim
cuuTaTh mnOpemsor of MapkepoM, BBIpaXKAIOIIUM POAUTEIBHBIM TMaaeX Ha
AHTJIMICKOM $I3BIKE, TO TMPHU TMOMOIIU APYTUX MPEIJIOTOB MOXHO 3a(pUKCUPOBATH
OoJlee NATHAAIATH Majgexkein*d”.

D.B.CeBopTaH OTMEYAET HEBO3MOXKHOCTH ITUMOJOTMYECKOTO MOSCHEHUS
majexa CpelCTBa, MMEIOmErocs B aKyTckoM — s3eike®. A H.BopoBkos
npearnosiaraeT “HaJIMuue CEMaHTUYECKOW OJIM30CTH MEXKIY JaHHBIM TaJeKOM
[mamesxom cpeacTBa]l W BHHHMTEIBHBIM — MAJEKOM, OOO3HAYAIONIMM OOBEKT
cpencTra» .

C.M.Myrannu6os* npoBén cpaBHMTENLHOE MCCIENOBAaHUE IajekKeil
y30eKCKoro si3bika B XI Beke M COBPEMEHHOrO Y30€KCKOro s3bIKa Ha OCHOBE
y30€KCKOW TpaMMaTHKH, BBISBUJI BapuUaHTHI WX (OpM U 3a7ay, a TaKkKE OTMETHII
OTPAaHUYEHHOE KOJIMYECTBO MAJACHKEH.

B xone Haiiero uccienoBaHusi CTPYKTYPhI MPEIJIOKEHUS C pa3eICHUEM Ha
KOMIIOHEHTbl W CHHTAKCEMbl Mbl ONUPAINCH HA HAy4YHBIE MCCIETOBAHUS
A.M.Myxuna, A.M.AxkOynatoBoi, Y.Ycmonora, 3.2K.MyxrtapoBa, P.Kusmosa,
II.AmypoBa, JI.T.KybeiicunoBo#i, B.b.Apucrosoii, = M.P.2KomnsiGekoBoii,
M.C.KaromoBo#i, M.M.O6nokynoBo#i, P.M.Acagora, H.XK.CyneiimanoBoi,
I".bonrakynopoit, O.KamanmapoBa. Packpeita aucTpuOyIus, CHHTAKCUYECKHE
3amayn u  guddepeHnUaTbHble CHHTAaKTUKO-CEMaHTHUECKUE  MPU3HAKU
CUHTAaKCUYECKHX EIUHUILI, BBIPAXKAIOIIUX IOCECCUBHOCTb, B MPEJIOKECHHUSIX Ha
aHTIIMHACKOM M Y30€KCKOM si3bIkaX. B cocraBe mpeniokeHMil Ha aHTIUHCKOM
A3bIKE€  POAHAJIM3UPOBAHBI JEBATh BAapUAHTOB [JAHHOW CHUHTAaKCEMbl B
napajiurMaTHYecKOM psAy CyOCTaHIIMAIbHOW TIOCECCUBHOM CHHTaKCEMBbI, B
y30€KCKOM SI3bIKE — CEMHAaJllaTh BapuaHTOB. [Ipu comocTaBieHUU BBIPAKECHUS
BBISIBJICHHBIX CHUHTAaKCEM B AHTJIUHCKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX BBISABJICHO, YTO TPH
BBIPQKEHUU YHCTOW TOCECCUBHOM CHHTAaKCEMBbI B 00OMX f3BIKAX OMYIICBIEHHBIC
CYIIIECTBUTEIBHBIC, a TAKKE CYIIECTBUTEIbHbBIE, 0003HAYAIONIUE MTPEAMET, MECTO,
BpeMsl U aOCTPAKTHBIE OHATUS, IPEJCTABICHBI B POJAUTEIILHOM HaJeKe.

CBsa3b paldoTbl € TOCYIapCTBEHHOH TMPOrpaMMoOl WJIH HAY4YHO-
HCCIeA0BaTeJbckO  paloroii.  [{ucceprauus  BBIIOJHEHA HAa  OCHOBE
MEPCIEKTUBHOTO  HAYYHOTO  IJlaHa  Kadenpsl  aHTIUHACKONW  (UIIOIOTHUU
CamapKaHJICKOTO TOCYAapCTBEHHOI'O HMHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX SA3bIKOB Ha TEMY
“ITpoGnembl BHENTHEN U BHYTPEHHEU CTPYKTYPHI MPEJIOKECHNAS U X MPUMECHECHHE
B CPABHUTEIBHOMN THUIIOJIOTUN .

4 Bapxymapos JI.C. CTpyKTypa IIpOCTOro Mpe/I0oKEeHNs B COBPEMEHHOM aHTIIHICKOM s3bIke. MockBa, 1966, 186 c.

4 Usmanov U.U., Nosirova R.A., Kubeysinova D.T. Actual Problems of English Theoretical Grammar (Training
appliances for Higher Educational Establishments) Samarkand, 2015, 156 p.

* Cesoprs D.B. Kareropus nagesxa. UICTTSL, 11, Mopgonorus, Mocksa, 226 c.

% Boposkos A.K. V3 MaTepuasioB Jyisi MCTOpUH y30eKkcKoro si3bika// Tropkosnorndeckuii cbopruk, I, Mocksa-Jlenunrpas,
1951, C. 3-12

4 Myramm6oe C.M. Mopdonorust Ba JEKCHKa TapuXWIaH KHCKAada Oduepk. (DaHmap akaJeMUsCH HAIIPHETH.
Tomkent, 1959, 240 6.
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Hear wuccaenoBanus. OCHOBHAs 1eJdb JAMCCEPTAIIMU 3aKIIOYaeTCs B
MIPOBEJCHNUN CPABHUTEIbHO-()YHKIIMOHAIBHOTO aHAJIN3a CUHTAKCUYECKUX €AUHUIL,
BBIpaXKAIOIIUX IMOCECCUBHOCTh, MU HMX BapHaHTOB B COCTaBE MPEJIOKEHUI Ha
AHTJIMICKOM U Y30€KCKOM S3bIKaX, a TaKXK€ B BBISBICHUM HX HU30MOP(PHBIX U
aIoMOP(HBIX CBOMCTB.

3agaum ucciae 0BaHUA:

- JIeTaJlIbHOE€ H3yYECHHE BOIPOCAa KATETOpUU TaJie’ka Ha AaHMJIMMUCKOM H
y30€KCKOM SI3bIKaX, MCTOPUYECKOE pPa3BUTHE MAJCKEH U BHIOJIHEHHOW padOThHI
Kak 00bEeKTa UCCIeI0BaHUS,

- Ompe/elicHUE CUHTAaKCMYECKOE€ MECTO  CHUHTAKCHYECKUX  €JIUHHII,
BBIPKAIOIIUX TPUTSKATEILHOCTh B AHTJUHACKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX B
CTPYKTYpE MPEITIOKECHUS U U3YyUUTh UX (DYHKIIUIO;

- CpaBHUTENBbHO-(DYHKITMOHATLHBIN aHaIu3 KaTerOpuaIbHbIX
nudepeHIManbHbIX  CHHTAKTUKO-CEMAHTUYECKUX IMPU3HAKOB  MOCECCUBHBIX
CHHTaKCEM, y4YacTBYIOIIUX B  CTPYKType  NPEMJIOKEHUS, B  paMKax
CyOCTaHIIMATBLHOCTH W KBaTU(PUKATUBHOCTH, a TaKXe pa3pab0OTKa MPUHIIMIIOB
muddepeHnany ux BapuaHToOB;

- CpaBHMUTENIbHAs pa3pabOTKa MMapaJUrMaTUKU BBISBICHHBIX IOCECCHUBHBIX
CHUHTAKCEM B aHTJIMMCKOM M y30€KCKOM SI3bIKaX M OTPEICIICHHE UX U30MOP(DHBIX U
a;IOMOP(HBIX CBOMCTB.

O0beKTOM HCCIeI0BAHMS SIBISIOTCS CPABHHUTENIBHBIN aHAJIU3 MOCECCUBHBIX
CUHTaKCEM M MX TMapaJUrMaTUYECKHil psJ B COCTaBe MPUMEPOB, COOpPAHHBIX W3
IPOU3BEICHUIN  XYJOKECTBEHHOW JIMTEPATypbl, CO3JIaHHBIX AHTJIMMCKUMH,
aMEpPUKAHCKUMH U Y30€KCKUMU MUCATEISIMU, HA CHHTAKCUYECKOM YPOBHE.

IIpeameToM  mcciIeOBAHUSL  SIBISIIOTCS  [OCECCHBHBIE  CHHTaKCEMBI,
BBIPAXKEHHBIE MPU MOMOUIM POAUTENBHOIO MaAeXa U JPYrUX CHHTAKCUYECKUX
€MHUI] B COCTABE MPEIOKEHUIN Ha aHTTTUHCKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX.

MeTtoasl uccjaeaoBaHusi. B mnccienoBaHUM HCIIOJIB30BAaHBI TaKHE BHIIEI
MeToaa TpaHchopmaluy, Kak MPONyCcK W J00aBiIeHUEe, TUCTPUOYTUBHBIA METOJ,
aHaJu3 C pa3[eJCHUEM Ha KOMIIOHEHThl U CMHTAaKCEMBbI (MOAECIMPOBAHUE), METO
CPaBHUTEIBHOIO aHAJIM3A.

Hay4ynasi HOBU3Ha MCCJIeIOBAHNS:

BHECEHA SCHOCTh B MPOOJIEMy MaJeKel B aHTIIMICKOM M Y30€KCKOM SI3bIKAaX,
BBISIBIICHBI WM JIOTIOJHEHBl HEIOCTAaTKH, JOIMYLIEHHbIE HCCIENIOBATEISIMA B XOJI€
TPAAUIIMOHHOTO CUHTAKCUYECKOTO aHAIN3a MPEIJI0KEHUS;

MOoAPOOHO OMUCAaHBI METOJBI BBIPAXKEHUS TOCECCUBHOCTH, BBISABICHBI HX
CUHTAaKCHMYeCKasi TO3ULHUS U POJIb B COCTABE MPEIJIOKEHUS, PACKPBITHI HX
CUHTaKCUYECKHE CBSA3U C JPYTUMU KOMIIOHEHTaAMH;

BHITIOJIHEH  CPaBHUTEIbHO-(QYHKIIMOHAIBHBIA  aHAIM3  TMOCECCHUBHBIX
CUHTAaKCEM, YYACTBYIOIIUX B CTPYKTYyp€ NPEMJIOKEHHUS, MO KaTeropHalbHbIM
muddepeHnraTbHbIM  CUHTAaKTHKO-CEMAaHTUYECKUM  TPH3HAKaM B paMKax
CyOCTaHIIMATBPHOCTH M KBAIM(UKATUBHOCTH, B pe3yJbTaTe pa3paboTaHbl
MPUHIUIBL PAa3rpPaHUYCHUs] CyOCTAHIIMATBHON MOCECCUBHOM, KBaTIM(PUKATUBHOU
MMOCECCUBHOM M MHIS(PUHUTHON TOCECCUBHON CHHTAKCEM;

ompeniesieHa TapaJurMaTUKAa BbBISBICHHBIX TOCECCUBHBIX CHHTAaKCEM B
AHTJIMICKOM M Y30€KCKOM $I3BIKaX, IO CBOMCTBaM u3omopdusma u amioMopduzma
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BBISIBJICHBI JICBATH THIIOB CXOJICTBA W BOCEMb THUIIOB pa3Inyuii Ha Oase
CyOCTaHIIMATBLHOCTH, M IIECTh CXOXHUX M JIB€ pa3Hble CHUHTAKCEMbl B paMKax
KBJIU(PUKATUBHOCTH.

IIpakTHyeckue pe3yJibTAThI UCCIAETOBAHUSA 3aKITIOUAIOTCS B CICIYIOIIEM:

OTPEICNICHO MapaJIurMaTUKa MPUTSKATEIIbHBIX CUHTAKCHCOB B @HTJIMMCKOM U
y30€KCKOM sI3bIKaX M OCOOEHHOCTH u3oMopdu3Ma MU awioMoppu3Ma B HUX
BapUaHTax;

pa3pabotana uH(OpMaMs TO aKTyaJdbHBIM IpoOJieMaM TEOPEeTUUECKOM
IrpaMMAaTHKHU, (YHKIIMOHAJIIBHOTO CHHTAKCHCA IS CTYACHTOB CTapIIMX KYpPCOB H
MarucTpaHToB (haKyIbTeTa aHTJIMMUCKON (DUIIOTOTHUU U NTEPEBOIOBEICHUS;

OBUIO  CO37JaHO TIOHSATHE O BHEINIHEM U BHYTPEHHEM YCTPOMCTBE
NPEJIOKCHUS, TPUHIUIBI WX TPUMEHEHUS B CPAaBHUTCIBHOW JIMHTBUCTUKE |
METOANYECKUE PEKOMEHIAIMU [0 WX HCIOJIb30BAHUIO B UCCIEIOBATEIBCKOM
pabore.

JlocTOBEpPHOCTh  Pe3yJbTATOB HUCCJAEA0BAHUS  OINpPEICIACTCS TOYHOU
MOCTAaHOBKOM TIpoOJIeMbl HMCCJIEAOBaHUSA, KiIacCU(PUKAIMEH BBIBOJIOB, AHAINM30M
MOCPEJICTBOM TOUYHBIX TUHT'BUCTUYCCKUX METOJIOB, HCITOJIB30BAHUEM JTOCTOBEPHBIX
TEOPETUYCCKUX UCTOYHMKOB M HAYYHOH JIUTEPATYpPhl, KIacCUPUKAIIMCH TPUMEPOB
U3 JIUTEPATYPHBIX TPOU3BEJACHUHN, COOTBETCTBHEM pE3yJbTAaTOB HAYYHBIX M
MPaKTUYECKUX UCCIICTOBaHUM.

Hayuynasi u npakTH4ecKasi 3HAYUMOCTH Pe3yJIbTATOB HCCJIEA0BAHNS.

Hayunass ~ 3HauMMoOcTh  pe3yjibTaTOB  KCCIIEOBAaHUS  OMpEIessieTcs
JOKa3aHHBIMK ¥ HAy4yHO  OOOCHOBAaHHBIMH  METOJAMU  OMpeeTIeHUs
napajurMaTu4eckoro psna MIOCECCUBHBIX CUHTaKCEM B pamkax
CyOCTaHIIMAJILHOCTH M KBaJU(UKATUBHOCTH MO KATErOpHaIbHBIM IMPU3HAKAM B
COCTaBe TMpPEUIOKEHUH Ha HEPOACTBEHHBIX s3bIKaX, a TakKe METOJlaMHU
MOJICTUPOBAHMSI CUHTAKCUYECKOW POJM €JIWHHMI], BBIPAKAIOIIUX IMOCECCUBHYIO
CUHTAKCEMY, U CUHTAaKCUYECKHUX CBS3EH C IPYTMMU CUHTAKCUYECKUMU €IMHUIIAMHU
WJIM KOMITOHEHTaMHU.

[IpakTuueckas 3HAYUMOCTH PE3YJIHTATOB HCCIEIOBAHUS  OIPEICISICTCS
BO3MOKHOCTBIO HMCIIOJIB30BaHUS CTYJICHTAMH U MarucCTpaHTaMU aHaJIW3a COCTaBa
MPEJIOKEHUS] TPH TIOMOIIM JIMHTBUCTUYECKUX METOJOB Ha JICKIMOHHBIX W
CEMUHAPCKUX 3aHATHUAX, CIEHNUAJIBHBIX Kypcax IO TaKUM TpeIMeTaM, Kak
“TeopeTndeckass W MpaKTUYECKass rpammaruka’, “MeToabl JIMHTBUCTHYECKOIO
aHanmuza”, “Teopus mepeBoma”, “ComoCTaBUTEIBHOE SA3bIKO3HAHUE, a TaKXKe B
MPOIIeCCe CO3/IaHMS Y4eOHO-METOAUICCKUX IMOCOOUH, yUeOHUKOB.

BHenpeHnue pe3yJbTaToB HCCIAET0BAHUS.

Ha ocHOBE Hay4YHBIX PE3yJIBTATOB, JOCTUTHYTHIX B TIPOIECCE CPABHUTEITHLHOTO
WCCJICIOBAaHUS ~ KOMIIOHEHTOB, BBIPQXKAIOMIMX IOCECCUBHOCTH B  COCTaBe
MPEeMIOKCHU HAa  QHTIMHCKOM H  y30€KCKOM  fA3BIKAX TIPH  TOMOIIH
JUHTBUCTUYECKUX METOJOB:

B XOJI€ UCCIIEJIOBAHMS KATETOPUHU MOCECCUBHOCTU B COCTaBE MPEMJIOKEHUN Ha
AHTJIMHACKOM U y30€KCKOM SI3BIKaX BBISBICHBI BAPHUAHTHI TOCECCUBHBIX CHHTAKCEM
B paMKax CyOCTaHIIMATBHOW W  KBATM(UKATUBHOW  CHHTAKCEMBI  TIO
KaTeropuadbHbIM AuddepeHITnaTbHbIM CHHTAKTUKO-CEMAHTHYECKUM TTPU3HAKAM
Ha OCHOBE METOJOB JIMHTBUCTUYECKOTO MCCIEAOBAHMS; TOCTUTHYTHIC PE3yIbTaThI
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WCIIOJIB30BAIMCH B paMKaX MPOEKTAa MHHOBAIIMOHHBIX HcclienoBanuil 561624 -EPP-
1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+CBHE IMEP: “Moaepuuzanus u
WHTEpHALIMOHANIM3AIMs  MPOLIECCOB  CUCTEMbl  BBICIIETO  OOpa3oBaHHs B
VY306ekuctane”, OCylecTBIEHHOTO B pamkax mporpammbl EBpomeiickoro Corosa
Opacmyct+ u npenHasHadyeHHOTo Ha 2016-2018 roawr (crpaBka CamapkaHICKOTO
rOCYJapCTBEHHOT'O MHCTUTYTAa MHOCTPAHHBIX SI3IKOB U MUHUCTEPCTBA BHICHIETO U
CpeIHero creruaibHoro oopazoBanus Pecnyonuku Y36ekuctan Ne2060/30.02.01
or 21 wurons 2022 rona). BHenpenue pe3ynbTaTOB HMCCIEAOBAHUS TOCITYKUIIO
BBISIBJICHUIO CHHTAKTUKO-CEMAaHTHYECKUX MTPU3HAKOB B KAY€CTBE HOBBIX MOAXOI0B
pu pa3zpaboTke yueOHbIX TOCOOU, CO3TaHHBIX B pAMKax JaHHOTO MPOCKTA;

pe3yabTaThl, JOCTUTHYTHIE B XOJI€ UCCIICIOBAHUS KaTETOPUHU MOCECCUBHOCTHU
B COCTaBE MPEJIOKCHUN Ha aHTJTUHCKOM U y30EKCKOM SI3bIKaX, UCIOJIH30BAJIUCH B
paMKax TMpOeKTa MHHOBAlIMOHHBIX HccienoBanuit  561624-EPP-1-2015-UK-
EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+CBHE IMEP: “MonepHu3zanus u
WHTEpHAIlMOHATIN3AIUsl  MPOIIECCOB  CHUCTEMBbl  BBICIIETr0  0Opa3oBaHUA B
VY36ekucrane”, oCymecTBIEHHOTO B pamkax mporpammbl Epomeiickoro Corosa
Opacmyct u mnpenHazHadyeHHoro Ha 2016-2018 roapl, B 1LEIIX JOCTHUKECHUS
aJIeKBaTHOTO TEpPEBO/Ia B TporpaMMax aBTOMaTUYECKOTO TIePEBO/Ia, MPUMEHIEMBIX
B KOMITBIOTEPHON JTUHTBUCTUKE, CO3/IaHUS aJITOPUTMA KOOPJUHAIIMKU U BOCTIPUSTUS
MUCbMEHHOTO TekcTa (cmpaBka CamapKaHJICKOTO TOCY/IapCTBEHHOTO HMHCTHTYTA
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB M MMUHHCTEpCTBA BBICHIETO M CPEIHETO CIEHHAIBHOIO
obpazoBanus Pecniyonmku Y36ekucran Nel1979/30.02.01 ot 06 urons 2022 rona).
BHenpenue pe3ynbTaToB HUCCIENOBAHUSA TMOCTYKUJIO I pa3pabOTKU y4eOHBIX
nocoOul, CO3IaHHBIX B paMKax JaHHOT'O MPOEKTa, M OpraHu3aluu y4eOHOro
npolecca;

METO/bl, TPUMEHEHHBIEC TIPU BBIABIECHUU TOCECCUBHOCTA HA CUHTAKCUYECKOM
YPOBHE, HCMHOJb30BaJUCh B paMKax MpPOEKTa MHHOBAaLIMOHHBIX UccieaoBaHui U-
204-4-5 “Co3pgaHue BUPTYAIBHBIX PECYpCOB II0 CIEHHUAIBHBIM IpeaMeTam
aHTJIMACKOTO  fA3bIKA HA  OCHOBE  MH(OPMAIMOHHO-KOMMYHUKAITMOHHBIX
TE€XHOJIOTMI ™, BBINOJHEHHOro B (CamapKaHJICKOM TIOCY1apCTBEHHOM HWHCTUTYTE
MHOCTPaHHBIX S3bIKOB (crpaBka CaMapKaHICKOrO0 TOCyJapCTBEHHOIO WHCTUTYTa
MHOCTPAHHBIX S3bIKOB M MUHHCTEpCTBA BBICHIETO M CPEAHETO CIEHHAIBHOIO
obpazoBanus PecriyOimmku Y36ekucran Ne2108/30.02.01 ot 26 urons 2022 roja).
B pesynbraTe, B paMKax JaHHOTO MPOEKTa OBUIM CO3JaHbl METOIUYECKUE TTOCOOHS
U y4eOHBbIC TIPOTpaMMbl B IEJISIX MOBBIMICHUS MPOQPECCHOHATBLHOTO MacTEpCTBa
YUUTENEH U COBEPILIEHCTBOBAHUS CUCTEMbI OOPa30BaHMS;

MPEVIOKEHNUSI U PEKOMEHAAIMU MO0 3HAYEHUSIM, BBIPAXKEHHBIM BapUaHTaMHU
CyOCTaHIIMaTbHOM W KBaTU(UKATHBHOM CHHTAKCEM II0 KaTeTOPHAIBHBIM W
HEKaTeropuaabHbIM CHHTAKTHKO-CEMAaHTHYECKUM TMpPHU3HAKAM, BbBISBICHHBIM B
WCCIIEIOBAaHUH, MCIIOJb30BAIMCH MPU MOATOTOBKE ClEHapus nepenaun “‘Haxor
tabaumaa”’ CamapkaHJICKOM 00JacTHOW  TelepaguokoMIaHnk PecnyOnuku
V306ekucran, TtpanciupoBanHod B adupe 10 wurons 2022 rogma (cmpaBka
HanmonansHoit Tenepaguokommnanuu Y3oekuctana Ne01-12/270 ot 27 uronst 2022
rojia), 4TO MOCIYXHUJIO JOCTH)KEHUIO IMOJHOTO COOTBETCTBUS MPHU BBIPAXKEHUU
opULHUATBHBIX U HEO(PUIIMAIBHBIX TEKCTOB HA AHTJIMICKOM U Y30€KCKOM SI3bIKAX.
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Amnpolauusi pe3yabTATOB HCCJIeI0BaHMA. Pe3ynbratel HccleqoBaHUs
00CYXJ1aJTUCh HA 2 MEXIYHAPOJHBIX U 2 PECIyOIMKAaHCKUX HAYYHO-TTPAKTUYECKUX
KOH(epeHUHUsX.

Ony0JnKOBAaHHOCTH pe3yJIbTAaTOB HcciaenoBanus. [lo teme nuccepranuu
onyOnukoBaHO 12 Hay4HBIX cTaTed, B TOM UHCIE O B HAyYHBIX H3JAAHUSX,
pEeKOMEHJIOBaHHBIX  Bpiciield  arrecranoHHON — komuccued — PecnyOnuku
V30ekuctan [ MyOJMKAlMM OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3yJbTaTOB JOKTOPCKUX
JUCCepTalnid, 3 B MHOCTPAHHBIX HAYYHBIX KypHaJllax, 2 B COOpHHUKAX 3apyOeKHBIX
KoH(pepeHIMA U 2 B COOpHHKaX pECHyOJIMKAHCKUX HAy4YHO-TIPAKTUYECKHUX
KOH(EepeHIHiA.

CtpykTypa m 00béM auccepranmmm. /luccepranusi COCTOMT W3 BBEICHUS,
TpEX TIJIaB, BHIBOJOB MO IjaBaM, OOIIEro 3aKJIIOYEHMs, CIUCKA HCIOJIb30BAaHHOM
TEOPETUYECKON U XYJ0KECTBEHHOM JUTEPaTyphl, a Takke MHTepHET-UCTOYHUKOB,
NOSICHEHUS YCJIOBHBIX 3HAKOB M COKpAILEHU, UCTIOJIb30BaHHbBIX B paboTe. OOmumii
00bEM auccepTaruu coctasisier 121 crpanwuir.

OCHOBHOE COJIEP)KAHUE JUCCEPTALIUUA

BBenenne. Bo BBemeHum K auccepraniii 00OCHOBaHA AaKTYaJdbHOCTh H
BOCTPEOOBAaHHOCTh TEMBI, OXapaKTepU30BaHa I1€JIb U 3a7a4H, OOBEKT W MPEAMET,
MOKa3aHO COOTBETCTBUE TMPUOPUTETHHIM HAINpPaBICHUAM pa3BUTHUS HAyKH U
TexHoJorui PecryOiuku, U3noxeHa HaydYHasi HOBU3HA, MPAKTHYECKUE Pe3yIbTaThl
UCCJIEOBAaHUsA, pPAaCKpbiTa Hay4yHas M MPAKTUYECKAS] 3HAUYUMOCTH IOJYYEHHBIX
pE3yAbTAaTOB, NPUBEAEHBI CBEJACHUS O BHEIPEHUU PE3yJbTaTOB UCCIEAOBAaHUS B
NPAKTUKY, O MyOJUKAIUSAX U CTPYKTYpE pabOTHI.

Ilepas rmimaBa pguccepranuu 104 Ha3BaHuem “U3ydyeHme KaTeropuu
NMOCECCMBHOCTH B SI3bIKO3HAHMM” TOCBSILIEHA BOMNPOCAM HMHTEPIPETALINU
poOJIEMBI Ma/Ie’Kel B aHTJIMHCKOM M y30€KCKOM SI3bIKaX M BBIPAXKCHHS KATETOPUH
IIOCECCUBHOCTH B CHCTEME HEpPOICTBEHHBIX S3bIKOB. TakKe B JaHHOW TJiaBe
U3JI0KEHBl JIMHTBUCTUYECKUE METOJbI, HCIIOJB30BAHHBIE MIPU HCCIEIOBAHUU
KaTeropuu MOCECCUBHOCTH.

Kareropuss mamexka B CHUCTEME  SI3BIKOB, OTHOCSIIIUXCSI K  CEMbE
WHJOEBPONEHCKUX A3BIKOB, SBISAETCS OJHUM W3 BOMNPOCOB, BBI3BIBAIOIIUX
MOJIEMHUKY cpeau JUHTBHUCTOB. [Ipu kmaccudukammu majaexeil B JaHHBIX s3bIKaxX
HaOJIIOMA0TCST HECOOTBETCTBUA. K mpuMepy, B PyCCKOM, YKPAaMHCKOM, YEIICKOM,
00nTapCcKOM, HEMEIIKOM M aHTJIMHACKOM SI3bIKaX KOJMYECTBO MaJexKel BapbupyeTCs
OT JIBYX JI0 CEMH, B 3CTOHCKOM SI3bIKE€ CYIIECTBYIOT YETBIPHAALAThH MaJEkKel, B
(GUHCKOM 5I3BIKE — TSITHAANATh, B BEHTEPCKOM — JBAJIATh /B, B JareCTaHCKOM
SA3bIKE — MATHJIECST YEThIPE.

Cornacao knaccudukanuu b.A.Wnpuma, B mepuon IPEeBHEAHTIIMICKOTO
S3bIKa MPU3HAIOTCS TaKWE BUJbI MaJIeKEl CYHIECTBUTENbHBIX, KaK ‘“‘nhominative”,
“genetive”, “dative”, “instrumental dative”, “accusative”®, B mepumon cpenmero
aHTJIMICKOrO sA3bIKa - “‘common case”, ‘“‘genetive case” y CYIIECTBUTEIbHBIX U
“nominative and objective”® y NMYHBIX MecTOMMEHMIl, a B HepHOJ HOBOIO

“8 |lyish B.A. History of the English Language. Jleaunrpaz, “IIpocsemenue”, 1972, C. 85-86.
“ |lyish B.A. History of the English Language. Jleaunrpaz, “IIpocsemenne”, 1972, C. 186-187.
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AHIJIMHACKOTO sI3bIKa TAKXKE COXPaHWIMCh Taaexu common and genetive
(OCHOBHOM W pPOAMTENBHBIN). Y JWYHBIX MECTOMMEHWH K 16-Beky crana
yTpauuBaThCa pasHULA MEXAy Y€ B HOMUHATHBHOM maaexe u You® B
OOBEKTUBHOM TAJIEXKE.

[To muenunro U.I1.MBanoBou u JIL.I.YHaxosiH, B mepuoa APEBHEAHTIIMHCKOIO
S3blKa, B TEPMAHCKUX S3bIKAX HMMEETCA MapaJurMaTuka 4YEThIPEX TMaJIexkKei
CYIIECTBUTEIbHBIX: “UMEHUTENbHBINA, POJAUTEIbHBINA, NATCIbHbIN, BAHUTEIHBIN; B
MEPUOJ CPEAHETO AaHTJIMHUCKOro s3blka OBUIO TpU TNajexka: ‘“UMEHHUTEIbHBIN,
POAUTENBHBIN, HaTeNbHbINA”, a K XV BEKy OCTalI0Ch TOJbKO JBa nagexa°l. JInunsle
MECTOMMEHHSI HMMEIM YEThIpe MaJexka, a YyKa3aTeJIbHbIE W BOMPOCHUTEIbHBIC
MECTOMMEHHSI — MATh Nafekenl - “UMEHUTEIbHBIA, POAUTEIbHBIN, ATEIbHbINU,
BUHMTENIHBIA, TBOPUTENHBIN 2, B TOT mepHOJ NpPUTSKATEIbHBIE MECTOUMEHHUS
BO3ZHHMKJIU U3 (POPMBI POJAUTEIIHHOTO TAeXkKa JTUYHBIX MECTOMMEHHUM.

Uro kacaercd aHrauickux y4é€HbIx, H.Sweet roBopun o Hamuuuum najexen
“vocative, accusative and genetive3 J.0.Curme yTBepkaan o CyleCTBOBAHHU
TakuX Majexeil, kak “nominative, accusative, dative and genetive®*, a J.Fernald
paznuuan nazaexu “nominative, posessive and objective cases”®.

N3 »Tux (hakToB M3BECTHO, YTO B AHTJIMMCKOM SI3BIKE KaTEropus majexka Jo
CUX TIOp HE TPaKTyeTCid OJIMHAKOBO. B MpakTHUYECKUX U TEOPETUUYECKUX
rpaMMaTHKax aHTJIMHUCKOTO S3bIKa, COCTaBICHHBIX B X X| Beke, MPU3HAIOTCS TaKue
majexu, Kak “Common case, possesive case or genetive case”®. B.H.Xwuramio,
WN.I1.VBanoBa, JILJL.LMopuk pekoMeHAyIOT u3ydaTh POAUTEIBHBIN  TaIex
CYLIECTBUTEIBHBIX: a) 3aBUCHMBIA PpOAUTENbHBIA Maaex; ©O) He3aBUCUMBIM
poauTensHbI  magex°’. V.V.Ycemonos, P.A.Hocuposa, JI.T.KyGeiicunosa
OPUAEPKUBAOTCS CIEAYIOIIErO0 MHEHUS O KaTETOPUU MajieKa CYIIECTBUTEIbHBIX B
AQHTJIMACKOM SI3bIKE: ‘‘€ClIM CYMTaTh mpeior Of Mapkepom, BbIpaXkaroIuM
POAUTENBHBIMN NMAJEkK B AHIVIMICKOM SI3bIKE, TO C MOMOIIBIO APYTUX MPEIIOrOB
MO>KHO 3a()HKCUPOBATh O0JIee MATHAAIATH MaICKEH:

In the room — nokatuBHBIM aneccuBHBIA, tO the room — jOKaTWBHBIN
autatuBHel, from the room — okatuBHBIM abOnatuBHBINA, Via Samarkand —
JIOKaTWBHBIN TpaHCIATUBHBEIN, With a pen —wmHCcTpymeHTanwpHBIH, With John —
COIIMATUBHBIN U T.]1.%8”.

B s3pIKO3HAaHMM BOINPOC KaXKJIOr0 IMaJeKa Majl0 U3ydalicsl ¢ UCTOPUYECKOU
TOYKM 3pEHUS B KauecTBE cCaMoCTosATeIbHOro oOBekTa. [lo yTBepkmeHuro
K.KapumoBa, “B rpaMMmaTH4ecKoll JIHUTepaType NaJex CpeacTBa 0003HayaeTcs

% Jlyish B.A. History of the English Language. Jleaunrpazn, “ITpocBemenne”, 1972, C. 275.

*! Upanosa W.I1., Yaxosau JLII. Mcropus anrmuiickoro si3bika. Mocksa: “Beicmias mxona”, 1976, C. 104-108.

%2 Yiganosa W.I1., Yaxosu JI.I1. Mcropus anrmuiickoro s361ka. Mocksa: “Bricmas mkoma”, 1976, C. 112-115.

53 Sweet H.A. A new English Grammar, Logical and Historical. Part. I. Oxford, 2006, P. 117.

% Curme G.O. A Grammar of the English Language. v I, 2-3, London — New-York, 2006, P. 141

% Fernald T. English Grammar Simplified. New-York, 1963. P. 92.

% Slabodkina N.A. Abduraimova B.Yu., Rustamova Z.H., Tukliyeva G.N. A Practical English Grammar. Tashkent, 2007,
P. 9., Quirk R., Greenbaum S., Leech G., Svartvik J. A University Grammar of English. Moscow; Vyssaya skola, 1982, P.
89.

" Wwuramno B.H., Usanosa WU.I1, Noduk JI.JI. CoBpemeHHEIi aHTHiicKmii 13bIK. TeopeTHuecKnii Kype rpaMmatuki. V3.
JIUT. Ha UHOCTP. A3bIKax, Mockaa: 1956, C. 32.

% Usmanov U.U., Nosirova R.A., Kubeysinova D.T. Actual Problems of English Theoretical Grammar (Training
appliances for Higher Educational Establishments) Samarkand, 2015, P. 14.
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TaKUMM TE€PMUHAMHM, KaK OpPYIHbII, TBOPUTEIbHBIA, HWHCTPYMEHTAJbHBIM,
WHCTPYKTUBHBIN, OpyAUBHEIH, INstrumentalis, coBMecTHO-OpyAHBIH, TBOPUTEIBHO-
COCAMHUTENIbHBINA, BPEMEHHOM, KOMMUTAaTHUBHO-MHCTPYMEHTAJIBHBIM  IAIEK.
CornacHo (QYHKIMHM, KOTOPYIO OH BBIMOJIHSIET, Mbl HA3BaJId JAHHBIA TMaJeK
aJIeKO0M CPENCTBaAY >,

B sa3pike mamsaTHmkoB X| Beka MaHHBIM MHajek, ITOMHMO CBOMX OCHOBHOM
GyHKIMM, BBITOJHIET PsAJ ApYrux (YHKIUNA, TOTJa Kak B MaMsATHUKaX Oosee
MO3JIHETO BpeMeHU cdepa ero ynoTpeOJeHUsl CyKaeTcs, HEKOTOpble (YHKIIMU
MOCTENEHHO MEPEXOJAT B APYTHE TPaMMAaTHYECKUE KAaTErOpUH, a B MOCJIEIHEE
BpeMs JIaHHBIM MajeK yTpauyuBaeT CBOM CTATyC U €ro (QYHKIIUS BBIpAXKaeTCs MpU
NOMOIIM JPYTHUX CPEACTB. ITO CBHAETEIBLCTBYET O TOM, YTO TaKOW MaJex
UCIIOJIb30BaJICH TOJbKO B X-XI Bekax.

B stom mmane A.H.BOpoBKOB mpearnonaraer «HAIMYUE CEMAaHTHYECKOU
OJIM30CTH MEXJy JaHHBIM IaJIe)KOM W BHUHUTEIBHBIM IMaJI€KOM, BBIPAKAIOIIUM
npamoii 066ekT . D.B.CeBOPTAH roBOPUT 0 HEBO3MOKHOCTH ITUMOJIOTUUECKOTO
TOJIKOBAHMS NaJ1€5Ka CPEICTBA, MMEIOIETOCs B IKYTCKOM s3bIke®?.,

N3 BBIIEN3I0KEHHOTO BUAHO, YTO BOMPOC O N'EHE3UCE AHHOTO Majiexka 10
cux mop He pemi€éH. A.VCISIMOB CUMTAET, 4YTO MAJEK CPEIACTBA BhIpa)XaeTcs Mpu
nomo1y ahpQUKCOB -H, —uH, -biH, -YHO2.

OOpatuM BHUMaHHE Ha TPaMMATHKy Y30€KCKOro s3blKa Ha MpUMepe
nagexed. [lo yrBepxkaenuro C.M.MyrtamnuboBa, MECTO CYIIECTBUTEIHHOTO B
NPEJIOKEHNUU, ero (YHKIUS, pa3IMYHOE CHUHTAKCMYECKOE OTHOIIEHWE K JAPYTUM
CJIOBaM BBIPAXKAJIOCh Pa3jIMYHBIMU TpaMMaTUYecKuMu (opmMamu Kak B si3bike XI
BE€Ka, TaK U B COBPEMEHHOM si3bIke. OAHAKO B SI3bIKE PAHHErO MepUoAa KaxIblil
najeXHblil cyphUKC HE OrpaHMYMBAIICS TOJIBKO KOHKPETHBIMH (hOpMaMH, KaK B
COBPEMEHHOM  si3bIKe. [IpakThuecku y Kaxaoro majaexHoro cyddukca
CYIIECTBOBAJIO HECKOJIBKO (POPM U BapHaAHTOB.

Hanpumep: BuUHUTENBHBIA Majek B SA3bIKE TOTO MEPHUOJA BBIPAXKAICS IPU
nomony ahGUKCOB - Hu E20YHU, Y4 UTTU —Ve, -UR, -UH, -H, -U2.

JlaTesbHbIN 1aJ1€9K BBIPAKEH IOCPEICTBOM -Kd , -Kd, -KO, OJTHAKO BapUAHTHI -
&a, -ea He BCTPEYaroTcsl.

PourenbHbIN majiex:

1) korma  poOAWTENBbHBIM  MaAek HW  ONPEACISIEMOE  BBIPAYKCHBI
CYIIECTBUTEIBHBIM — BUNUKIUK KUWUIAD KUWUCU OYyp.

2) poOuTENbHBIN MaJeK BBIPAXKEH CYIIECTBUTEIBHBIM, a ONpPEAEISIEMOE —
npujiaratebHbIM. Kunypman my+uune wykpu 103 Mune kama .

¢ cyhPUKCOM -HyHe: KUM+HYHE Yaiu

C -UHU, -un; amo-+cum, 602+uH.

Hcxonnblil majiesk BBIPAKEH MPU MOMOIIU -0aH, -MaH, ~-OUH, ~muH.

% Kapumos K. Bocura kemuimury // V36ex THmm tapuxu Macanaiapu, Pan, Tamkent, 1977, b. 47.

% Boposkos A.K. U3 MaTepuasios Jyisi MCTOpUH y30ekckoro s3bika// Tropkonorudeckuii coopuuk, I, Mocksa-Jlenunrpa,
1951, C. 4.

81 Cepopran D.B. Kareropus nanexa. UICT TS, 11, Mopdonorus, Mocksa, C. 58-60.

82 Hcnamor A. YnorpebiieHue najiexell B si3blke JPEBHETIOPKCKUX MAMATHMKOB//YueHble 3anuckd, CeMUNanaTHHCK,
1957, C. 244-246.
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MecTHBII Nafex IpeACTaBIeH NoCpeacTBOM cypPUKCOB -Oa, -ma®s.

O.AOnynnaeBa, roBopsi O Majexax, YTBEPKIAET, YTO B Y30EKCKOM S3BIKE
CJIOBa B OCHOBHOM TaJIeKe, HApsAy C BBITIOJIHEHHEM (PYHKITUH TOJISKAIIETO |
CKa3yeMOro, MOTYT TPHUMEHATHCA B (YHKIUH KOCBEHHOTO [OTIOJHEHUS U
ompenenenns®.  A.H.Kononos®,  AP.Pycramos®®  HmaseBaror = Takme
CylIecTBUTEIbHBIE (OopMOM ocHOBHOro mnanexa, a ¥Y.TypcyHos, K.Myxrtapos,
[I.PaxmatynnaeB, M.Mup3aeB, C.YcmonoB, W.PacyinoB — Oe33HauHoil (popmoit
BUHMTENLHOrO nazaexa’’. Ha Ham B3rjaa, BEpHBIM SBISETCS NEPBOE MHEHHE,
MOCKOJIbKY B y30€KCKOM SI3BIKE CUHTAETCS, UYTO CYIIECTBHUTEIHbHOE MMeEET (hopmy
OCHOBHOTO TIaJieXka, €CJIM KaKoe-TMOO CIOBO BBHIMOJHIET (YHKIIUIO KOCBEHHOTO
JIOTIOTHEHUS B TIPEIOKCHHUM, HO TIPH 3TOM He mMmeeT addurca BUHUTEIHHOTO
nmajexa, a TakkKe eClIM HW3MEHUTCS €ro TpaMMaTHYecKOoe 3HAYeHHE TI0CTe
nobasnenus addukca BHHHUTEIBHOTO Majiexa, TO €CTh, €CIH HEONpPeaeTIEHHOE
CYIIECTBUTEIFHOE CTAaHET OMPEICIEHHBIM.

B s3BIKO3HAHWU KaTEropusl NMPHUHAJIC)KHOCTH SBISICTCS OJHHM W3 CIIOPHBIX
BOTIPOCOB cpeu YUEHBIX. HeKOTOphIC JTUHTBUCTBI, TIPU OMPEICICHUN KaTeTOPHH
NPUHAJICKHOCTH, HAOIIOMAI0T €€ B COCTaBEe CYIIECTBUTEIBHBIX U BBICKA3BIBAIOT
cienyriiee MHeHHE: “Kareropueit mpuHaajie)KHOCTH HA3bIBAETCS CHCTEMa OOITUX
3HAUCHWH, TIOKa3bIBAIOIIMX  MPUHAUICKHOCTh  TMOHATUSA  IpeAMETa  WIH
NPEIMETHOCTH OJHOMY M3 TPEX JIUIl (MHOTJa TPEIMETOB) U (POPM, BHIPAKAIOIINX
>TH 3HaYeHus” %8,

Jlpyrue yTBEpKIArOT, YTO “MOXKET HAOJIONAaThCS BBIPAXKCHHE KaTETOPUH
NPUHAJIEKHOCTH B COCTaBE CYIIECTBUTEIBHBIX, BBIOTHIIONNX (QYHKIIHIO
OTIPE/IeTSIEMOTO U ONPE/CIICHHUs, PU MOMOITH adh(HHUKCOB POAUTEITHHOTO IMaaeKa
cymiecTBUTENbHBIX %,

B 1enoMm, OoTCYTCTBYIOT MHEHHS O TOM, YTO KAaTETOpHUs NPUHAICKHOCTH
OTHOCHTCS K MOP(]OJIOTHUECKOMY WM CHHTAKCHUICCKOMY YpPOBHIO SI3BIKA.
[Mpu3Haéres, 4dYTO KaTEropuss TIOCECCUBHOCTH  SIBIISICTCS TPaMMAaTHYCCKOM
kateropueid. Eciin 0OpaTHThCS K UCTOPHH Y30EKCKOTO SI3bIKa, MOXKHO YBHJIETh, YTO
Kak B THUCHMCHHBIX TaMsITHHKaX XI| Beka, TakKk W B COBPEMEHHOM SI3BIKE,
NPUHAJICKHOCTh CYNIECTBUTEIBHBIX HMHOT/IA BCTPEYACTCS CaMOCTOSITEIIBHO,
WHOTJIa BMecTe ¢ appurcamm.

Esysxa 103 ypca w3u cysranyp (Kyranry 6umnk, 268).

B nmanHOM mpuMepe cloBO 103 MPUMEHSIETCS B IByX MECTax U B ABYX opMax
103 1 to3u. CIOBO 03y B JTAHHOM TPHMEPE pa3lelsieTcs Ha CIEAYIOIIUe YacTH,
BBHITIOJTHSIOIINE HEKOTOphble (YHKIMH: TepBas 4YacTh, CJIOBO 03, 0003HayYaeT
npeaMmer, a BTopas ¢ addukcom -u — BIaAenbla MpeaMeTa, TO €CTh

8 Myrammm6os C.M. Mopdororus Ba NeKkcuka TapHXHIaH KHcKada odepk. Dammap akameMuscH HampHETH. TOIIKEHT,
1959, B. 36-41.

& A6mynmaesa O. V36ek THIMIa aHUKIIMK Ba HOAHUKINK KaTeropuscH Ba OCITUCH3 KEIUIIHKIIAp macanacu//V30ek Tiiu
Ttapuxu Macanaiapu. “®an”, Tomkent, 1977.- b.157.

8 Kononor A.H. CospeMeHHbIH y30eKkckuil uTepaTypHblii 361k, Mocksa, 1966, C. 89-90.

8 Pycramor A.P. Haouii TwivHuHr (hoHeTHK Ba MOp(hONOrUK Xycycustiapu// ¢punon. dpamn. nok. auccep. ToOLIKeHT,
1966, b. 117-118.

8 Typcynos Y., Myxrapos XK., Paxmaryinaes 111, Xosupru y36ex ana6uit tunu. Toukent, 1965. B. 16-19., Mupsaes M.,
Yemonos C., Pacynos U. V36ek . Towkent, 1966. B. 58.

8 https://www. ruspeasch. com/Learning /14676/.

8 http://www.syntagma.h1.ru(article46,htm.)
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MPUHAAJIEKHOCTh JIMIA KaKOMY-TO 4enoBeKy. JlaHHbIi adpukc B JTUHIBUCTHKE
Ha3zbiBaeTca  apPukcoM  OpUHAMISKHOCTH.  AdPUKC  NPUHAMIECKHOCTH
MOKAa3bIBAET, YTO MPEAMET UMEET OAMH U3 TPEX BUIOB JHUL. APQPUKC 1 B TaHHOM
pUMepe yKa3blBaeT Ha TpeTbe Jnuo. K cioBaM, okaHYMBAIOUIMMCS Ha TJIacHBIE,
adduxc, Beipaxatomuit |11 aumo, npucoenuuserca B popme — cu.

bupucu sacosuu, oumuxuu 6upu (Kyranry ounuk, 256).

Ha npumepe aHrnmiickoro s3plka KaTeropHsi MOCECCUBHOCTH, B OCHOBHOM,
HaOmoaeTcsi Ha OCHOBE poauTenbHOro manexa. Ilo muenuio A.Yopuesa,
JIEKCUYECKUE €IUHUIIbI, BBIPAXKAIOIIME IMMOCECCUBHOCTh, BBIPAXKAIOTCA B COCTaBE
TIPEUIOKEHU TIpU MoMomu (GOpMBI ‘S BMECTO 3aBHCHMOrO KommoHenTa'. B
y30€KCKOM  sI3bIKE€  JIGKCHMYecKash €IWHHUIA, BbIpaXarollas ompeeseHue,
dopmupyercst npu nomoud  (GOpMBl  POAMTENBHOTO TMajexa -HuHe WU
npucoeuHeHueM ap@UKCOB, O00O03HYAIOIIUX JIMIO, K ONpeeIsieMOMy WIH
OMOPHOMY KOMITOHEHTY, HE3aBUCHUMO OT €ro JIUIA.

Hanpumep: sister’s husband- onamuune mypmyw ypmozu.

Jlexcuyeckasi €TMHUIA B POJIUTEIBLHOM MA/IeKe B CTPYKTYpE MPEATIOKESHHS Ha
AHTJIMHACKOM S3BIKE MOKET UMETh Pa3IN4YHbIe CHHTAKCUYECKUE POJIH:

1) o 3aBucumMoro kommnoHeHnTa: a hard day’s work (JL, 58).

2) 10 OMOPHOrO KOMIIOHEHTa. B JaHHOM cilydae CTpyKTypa MOCECCHBHOCTH
MOKET BBICTYNAaTh BMECTO 3aBUCHUMOIO0 KOMIOHEHTa. Mexay OINOpPHBIM
KOMITIOHEHTOM MOTYT OBITh MpEJCTaBJICHBI MpuUilarateabHble, KOJIUYECTBEHHbBIE U
MOPSIKOBBIE YUCIHUTENbHbIE, HApEeUus, MPUYACTUS B HACTOSAIIEM M TPOIIEAIIEM
BpeMeHH, ciioBa OWN, whole, jnekcuyeckre eIMHUIIBI, BBIPAXKAIONIUE MECTO H
Bpems: the Gadfly’s cold finger’s (V, 145); Martin’s glorious sleep (JL, 360);
Bebel'’s last speech (JL, 335); Charles Butler’s whole life (MT, 235); A man’s own
son (JL, 335); Maria’s two cows (JL, 319); Martin’s first thought (JL, 108); The
Jack, colonel’s smiling face (V, 65); Martin’s sunburnt neck (JL, 199); Mabel’s
handmade straw case (PA, 146); Gemma’s old school friends (V, 234);
Hurstwood’s Brooklyn venture (ThD, 403) u apyrue.

3) nexkcuyeckas €IWHUIA, BBIpAKEHHAs IIOCJIE OIMOPHOrO KOMIIOHEHTA,
IIPEICTABIIEHA C TOMOILBIO OTIVIAr0JBHOIO CYIIECTBUTEIBHOTO NN T€PYHIHS.

Young Mako’s argument on nationality (PA, 168); Drouet’s advice about
going on the stage (ThD, 239); the Morses’ invitation to dinner (JL, 310).

KoHCcTpykIuss NpUHAAJIEKHOCTH TaKKE MOXKET Yy4acTBOBAaTb B COCTaBe
IIPEIOKEHHST 0€3 ONOPHOTr0 KOMIIOHEHTA. B 3TOM ciyyae ONOpHBIA KOMIOHEHT
MIPOSBIIAETCS IOCPEACTBOM SIBJICHUS SJIIITUIICUCA.

B anrnmiickom si3pike puiiaraTelbHbIe, YUCIUTEIbHBIC, HApEeUusl, IPUIACTHS,
MOJAJIBHBIE CJIOBA HE BCTPEYAIOTCS KaK BMECTO OINOPHOIO KOMIIOHEHTA, TaK M
BMECTO 3aBHCHUMOIO KOMIIOHEHTa B KaTerOpUU NPUHAIJICHKHOCTH, MPU 3TOM
MOXXHO BCTPETUTb HEOIpPENEIEHHbIE MECTOMMEHUsl somebody’s, anyone’s,
00001IEHHOE JTUYHOE MECTOMMEHHE one’s, pa3ieIuTelbHble MECTOUMEHUS other’s,
another’s.

" Yopuep A. CUHTAKCHKO-CEMAHTHYECKHE PU3HAKK POJUTENLHOIO MaJeka B y30€KCKOM U aHIIIMHCKOM s3bIKax. “®an”,
Tamkent. 1990, C. 29.
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[Ipu popMupOBaHMU KATETOpPUM NMPUHAIIEKHOCTH HA IpHUMEpPE Y30€KCKOro
S3bIKa K JIEKCMYECKUM €JAUHUIIAM MOXET ObITh MpucoeAuHéH adduxc
POAUTENIHLHOTO MAJeXkKa -HUH2, a TAKKE MOPPEMBI - Oup,- 0eK,- 2UHa,- 2a.

Kumnuneoup wapnacu, cenunedex ooamnap, Menuneya; VulapHuHeeUuHd.

Taxxe, Ha mnpumepe y30€KCKOro  s3blKa, OMNOPHBIA  KOMIIOHEHT
CUHTaKCUYECKOM €IUHULbI B POAMTEIBHOM IMaJI€Ke MOXKET ObITh BBIPAXEH MNpH
MOMOILU PEISTUBHOTO MPUTSKATENbHOro adukca: xomumemnune oyaumiapu; a
NEpBBI WM BTOPOM 3aBUCHMBIM KOMIIOHEHT — B OCHOBHOM Hajexe: Oounap
ropmHuune omanapu dSmuus!

CHHTaKCcHUYeCKUEe E€AMHUIIBI, BBIPAKAIOIINE KATETOPUI0 MPUHAIJIEHKHOCTH B
POJIUTEIBLHOM TMaJeXe B COCTaBE MPEUIOKEHUs, MOTYT OBbITh pa3/ieJieHbl Ha
OJIHOBAJICHTHBIE WM JIBYXBaJCHTHbIE KOMIIOHEHTHl Ha 0a3e CUHTaKCHYECKUX
CBsI3€H, COEIMHSAIONIUX X C APYTUMHU KOMIIOHEHTAMH.

Bropas rnaBa mnon Hasanuem “Ilapaaurmatuka CcyOcTaHIHAJBHBIX
NMOCECCUBHBIX CHHTAKCEM” TIOCBSIIEHA pa3rPaHUYCHUIO CYOCTaHIIMATIBbHBIX
MIOCECCUBHBIX ¥ KBAIM(UKATUBHBIX MOCECCUBHBIX CHHTAKCEM B CHCTEME
HEPOJICTBEHHBIX S3bIKOB, BBISBICHUIO BAPUAHTOB CYOCTaHIIMATBHBIX MOCECCUBHBIX
CUHTaKCEM B CHCTEME HEpOJCTBEHHBIX AHTJIMACKOTO M Y30€KCKOTO S3BIKOB,
PACKPBITHUIO UX U30MOPQHBIX U ANTOMOP(HBIX CBOMCTB.

Ha ocHoBe coOpaHHOTro (pakTHyecKkoro Marepuaia MOCECCUBHBIE CUHTAKCEMBI
10 UX BBIPAKEHUIO MPOSIBIISIIOTCS B BHUJIE CyOCTAaHIMAIBHBIX U KBATU(DPUKATUBHBIX
CUHTaKCEM o KaTeropuaabHbIM b depeHIanTbHbIM CUHTaKTUKO-
CEMaHTHYECKUM IPHU3HAKAM, OJTHAKO OTCYTCTBYIOT ITOCECCHBHBIE CHHTAaKCEMBI HA
OCHOBE TPETHEr0 KaTEropHaibHOTO0 3HaKa — MPOLECCYaJbHOCTU. M3BECTHO, 4TO
CyOCTaHIIUATBLHOCTh BbIpAXKaeT MPEIMETHI, aMua, BBIPA)KEHHBIE
CYILIECTBUTEIBHBIMU, reorpaduyecKre TOMMOHMUMBI, TOTIa KaK KBaJTU(UKATUBHOCTD
BBIPQXKAET TaKWE 3HAYCHUS, KaK TMPU3HAKH, KOJIUYECTBO, OOBEM, IBET, BUI,
Ka4ecTBO IPeJMETOB .,

Ha mnpumepe aHrIMiiCKOro s3bIKa BBISBICHO, YTO CYOCTaHIMAIbHBIE U
KBAJIM(DUKATUBHBIE TOCECCUBHBIE CHHTAKCEMbl B OCHOBHOM MOTYT OBIThH
BBIpQKEHbl MPU TOMOIIM CIEAYIOIIUX KOHCTPYKIMH H HMX BapHUAHTOB:
CYLIECTBUTEIbHOE + cymlecTBUTENbHOE (S + S), “cyliecTBUTEIbHOE B
POIUTEIILHOM TIaJIeXKe ~+ CYIMECTBUTEIbHOE B OCHOBHOM manexe” (Sg + S),
“cymecTBuTeNbHOE + cymectBurenbHoe ¢ mpemiorom” (S + of S). Ilpum ux
pasrpaHUYeHUN OBLTH UCIIOJIB30BAHBI PA3IUYHBIC BUJIBI METO/Ia TPAHC(HOPMAIIUH.

JUis TOATBEpXKACHHUS JAaHHOTO COOOpaKEHUS PACCMOTPUM CJEAYIOIINe
MIPUMEPHI:

1. That was the last he had seen of Golz with his strange white face, his hawk
eyes (JJ. 55).

B cocraBe naHHBIX NpPEASOAKEHUN BBIPAXKEHbI BAPUAHTHI KBATU(PUKATUBHBIX
ITOCECCUBHBIX CHHTAKCEM MOCPEACTBOM CYIIECTBUTEIBHOIO B OCHOBHOM IAJIEXKE,
CYILIECTBUTEIBHOIO ¥ MPUJIAraTeIbHOIO B POJUTEIBLHOM Ma/IEKe.

" Yopuen A. CHHTaKCHKO-CEMAHTHYECKHE TIPU3HAKA POIUTENLHOTO TIAJIEKa B Y30€KCKOM U aHIIIHICKOM s3bIKax. “@an”,
Tamkent. 1990, C. 155-176.
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[IpuHannexKHOCTh [TaHHOW CHUHTAaKCeMbl K KBaJdU(UKATUBHOM KaTeropuu
MOATBEPKAACTCS HA OCHOBE METOJIa TpaHC(opMaluu.

B nmepBoM mnpenniokeHUH CYIIECTBUTEIBHOE B  OCHOBHOM  IHAJEXKE,
BbIpakarolee KBaaTu(pUKaTUBHOCTh, MOXKET OBITh 3aMEHEHO JAPYTUMHU BapuaHTaMH
KBIU(PUKATUBHOCTHU

(2) That was the last he had seen of Golz with his strange white face, his
hawk eyes — with his hawk’s eyes —his hawkish eyes.

B npuBenéHHoM 1npuMepe CHUHTAaKCHMYeCKas €IMHULA, BbIpakarouas
KBaJIM(PUKATUBHYIO MOCECCHUBHYIO CHHTAKCEMy, HE codeTaeTcs C mpemsiorom Of,
4qToO ACMOHCTPUPYCT OTJINYHUC KBaJII/I(I)I/IKaTI/IBHOﬁ CHUHTAKCCMBbI OT
cyOCTaHIIMaTbHON CHHTAKCEMBI:

(1) with his hawk eyes + with his eyes of hawk -+ with his eyes of a hawk

Crnemyer OTMETUTh, YTO CYIIECTBUTEIHLHOE BBICTYINAET TOJBKO B (opme
OCHOBHOTO Tajexa. J[pyroil BapuaHT JaHHOW CUHTAKCEMBbI MOXKET OBITh BBIPAKEH
TOJIBKO TIPY TIOMOIIUA OJYIIEBIEHHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX, €CJIH CYIIECTBUTEIIHHOEC
MPEJCTABICHO B POJUTEIILHOM Majexe. Yalie BCTpedaeTcs JAaHHAsi CUHTAKCEMa C
CYIIECTBUTEILHBIMU B OCHOBHOM majaexe. Kpome Toro, xBaiudukaTuBHAS
MIOCECCHUBHAS CHHTaKCEMa, BBIPAXXEHHAsl TMOCPEACTBOM MpUIIaraTeIbHbIX, TaKXKe
BCTPEUAETCS KpalHEe pelKo.

Paccmotpum Bompoc o cyOcTaHIMaaIbHON TOCECCUBHOM cUHTakceMe. JlaHHast
CHUHTaKCeMa BBIpaXKAeTCsl TOCPEJCTBOM COUYeTaHus C (POPMON POIUTEIHHOTO
majie)a CyInieCTBUTEIILHOTO U Tipesiorom Of:

2. ...as he drove and worked his master’s other dog (JL, 80);

3. The hair of this man was long and matted (SM, 141).

3aMmeTHO, yTO 00a BapuaHTa JAHHBIX CHHTAKCEM IIHUPOKO MPUMEHSIOTCS B
TEKCTE€, OJIHAKO OHHM XapaKTEPU3YIOTCS Ha OCHOBE pAa3JIMYHBIX JIEKCHYECKUX
eaquHull. B coctaBe NpeIOKEHUWA Ha AHTJIMMCKOM SI3BIKE CYIIECTBUTEIILHOE
BBIPAXKAETCS C IOMOIIBIO OJYIIEBIEHHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX B POJUTEIBHOM
nazaexe (Sg) M CyIeCcTBUTEIbHBIX, 0003HAYAIOIINX JIHIIa U opraHu3anuu. Bapuant
cymiecTBuTeabHOr0 ¢ mnpemiorom (0f S) mMoker ObITh 00pa3oBaH Ha OCHOBE
OYIIEBJIEHHBIX U HEOAYIIEBIEHHBIX CYIIECTBUTEIIbHBIX.

W3BecTHO, YTO €AWHMIIA, BBIPAXKAIOMAS CYOCTAHIIMAIBHYIO CHHTAKCEMY,
OTIUYAaeTCsl OT KBATU(PUKATHBHOM CHHTAKCEMbl COUYETAHHEM C apTHKIEM W
MECTOMMEHHUEM, JTUOO0 aIbeKTUBHBIMH DJIEMEHTAMH, TOT/Ia KaK KBad(HKaTHBHAS
CUHTAaKCEMa  COYETaeTCsi C  CUHTAKCEeMOW, BBIPAXXEHHOH HA  OCHOBE
MPUJIAraTeIbHOTO WM Hapeuus. DTU MPU3HAKUA OTIUYAIOTCS OT CyOCTaHIIMATBHOU
CUHTaKceMbl. Jlpyroil cmnoco® pa3inueHus KBATU(PUKATUBHOM MOCECCHUBHOM
CUHTAaKCEMbl W CYOCTaHIIMATBbHOCTH 3aKJIFOYAaeTCI B TOM, UYTO aJIbCKTHBHBIN
AJEMEHT €IWHUIbI, BbIpAXKAOUIEd MOCECCUBHOCTh, MOMKET BCTyHmaTh B
CUHTAaKCUYECKHE OTHOUIEHUS HE C 3aBUCUMBIM, & C OIOPHBIM KOMIIOHEHTOM:

4. Cecy's calm sleeper’s lips turned up (JJ, 158).

B nenom, cormacHo mnpumepaMm, MPOAHAIM3UPOBAHHBIM B HCCIEIOBAaHUM,
BBISIBIICHO TMPOSIBIICHUE BBIPAKEHUS TMOCECCUBHOM CHHTAKCEMbI MPU MOMOIIU
mozenert  S+S, Sg+S, S+of S B pamxax cyOCTaHIIMATBHOCTH  WJIHU
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kBamuukaTuBHOCTH. M.JO.Mackun’® yTBEpKIaeT, 4YTO NpPHM pPasTPaHMYEHUH

CcyOCTaHIMAJIbHOM MOCECCUBHONW CHHTAaKCEMbl U KBAIM(DPUKATUBHOM MOCECCHUBHOM
CHUHTAKCEMBI Ha TIPUMEPE aHTIUHCKOTO S3bIKA TAKXKE CICAYET yIesATh BHUMAaHHEC
(GopMambHBIM CBOWCTBAM 3JIEMEHTOB, BBIPAKAIOIIUX CHHTAKCEMBI, a TaKKe
TUCTPUOYTHUBHBIM OTHOIICHHSM C JIPYTUMH JIEKCHUSCKUMH ¢THHHUIIAMH.

Ha mpumepe y30€KCKOTO s3bIKa BBISBICHO HAIWYUE OOIIMX CHHTAKTHKO-
CEMaHTUYECCKUX TPHU3HAKOB ITOCECCUBHOCTH W JIOKATUBHOCTH CHHTAKCHYECKUX
equuull “Kykonnune” u “Kykon” B cioBocodeTaHusix Kyxouwnuue oounapu (MC,
148); Kyxon oasnrammanonapu (MC, 29). B kommonenre “Kyxouwnune” B
POJIUTEIHLHOM TIaJICKEe, @ IMCHHO B KaTErOpUaJbHOM CHHTAKTHKO-CEMaHTHYECKOM
MpU3HAKE, BbIpaKeHa CYOCTaHIIUMAJBHOCTh, TOTJAa KaK B KOMIIOHEHTe “KyKon” B
OCHOBHOM TaJIe)K€ — KBaJTU(UKATUBHOCTh, ITOCKOJBKY CYIIECTBUTEILHOE B
POAUTEILHOM TaJIekKe MOXXHO 3aMEHUTh MECTOMMEHHUEM B POJMUTEIILHOM MajexKe:
Kykounune 6otinapu — yuune oOoiunapu. OmaHako cioBo “Kyxkon” B OCHOBHOM
najexe He TOMIEKHMT 3aMeHe MEeCTOMMEHHeM'S., B HEeKOTOpHIX —Cllydasx
CYIIECTBUTEIBHBIC B OCHOBHOM IIJICKE MOTYT BBIp@KaTh CyOCTaHIIMAIBHOCTD WIIH
KBATM(UKATUBHOCTH IO KaTeTOpUAIbHBIM NMpU3HaKkam: Xupa uupox wyvaacu (MC,
28); 6a Azumbou xoenucu (MC, 164).

Ecnau B mepBOM CIIOBOCOYETAHUU YUPOK BBIpakaeT KBATU(MUKATUBHOCTH, TO
BO BTOPOM CJIOBOCOYETAaHUU A3uMbOOU BhIpaXKaeT CyOCTaHIIMATbHOCTb.

B menom, nMHrBHCTaMH HU3Yy4YeHBl CyOCTaHIMANbHAs TIOCECCHBHas U
KBaJIM(DUKATUBHAS TIOCECCUBHASI CHHTAKCEMBbI HA OCHOBE POJIUTEIHHOTO Majieka B
paMKax KaTeropuu MPUHAAJEKHOCTH Ha TMPUMEpE AHTJIMICKOTO U Y30€KCKOTro
a3pIk0B. OHAKO HE YAENSAIOCh BHHMAHHME BBIPAKEHHUIO JAHHBIX ITOCECCHUBHBIX
CUHTaKCeM TpU TOMOIIM JPYIMX SI3BIKOBBIX CpPEJCTB, a TaKXkKe UuX
TUCTPUOYTHUBHBIM OTHOIIEHUSIM, B YaCTHOCTH, B OOOUX S3BIKAX OTCYTCTBYET
CPaBHUTENbHO-(QYHKIIMOHATIBHBIM aHANM3 WX BBIPAKEHUS B JUYHOU ¢dopme
riarosia to have BMecTo sepHOTO MPEIUIMPYIONIETO KOMIIOHCHTa (CKa3yeMOoro) B
COCTaBe MPEJJIOKCHHS, TIPU MTOMOIIM COSAUHUTEIBHBIX (conjoint) U aOCOTIOTHRIX
(absolute) ¢popm npUTHKATEITBHBIX MECTOUMEHUN U IPYTUX CPEICTB.

Ha ocHoBe aHanmu3a BBIABJICHBI CIENYIONIME BapUaHTBl U CIIOCOOBI
BBIDOKEHUA  CyOCTaHI[MAJbHOW  TIOCECCMBHOM  CHHTAaKCEeMBl B  COCTaBe
MPEJIOKEHU Ha aHTJIMHACKOM $I3BIKE: YHCTO CYOCTaHIMAIbHAS TTOCECCHBHAS
CUHTaKceMa, CyOCTaHIIMalbHAs  IOCECCHBHAs ~ areHTUBHAasT  CHHTaKCeMa,
cyOcTaHIMajgbHasi TIOCECCHMBHAs AareHTUBHAs CHHTAKCEMa, CyOCTaHIMaabHas
MOCECCHBHAS ~ TCHETHBHAs  CHHTAKCEMa, CYOCTaHIMaJbHAs  IOCECCUBHAA
CMHTaKCeMa C KBAJIWTATUBHOW HArpy3KOH, CyOCTaHIMalbHAs IOCECCHUBHAS
CHHTaKCEeMa CO CTaTMBHOW Harpy3KoH, cyOCTaHI[MaIbHAs TTOCECCHBHAS TOTAIbHAS
CUHTaKceMa, CcyOcTaHIMajdbHAs  IMOCECCHBHAs  JIOKATHMBHAs  CHHTaKCceMa,
cyOcTaHIMagbHasi TIOCECCHBHAs TeMIOpajbHAasi CHUHTaKceMa, CyOCTaHIMambHas

2 Mackun MLIO. O pasrpaHuueHHH KBATM(DUKATUBHBIX U CyOCTAHIMATBHBIX CHHTAKCEM B COBPEMEHHOM AHIJIMHCKOM
si3bIKe //JIMHTBUCTHYECKHE UccienoBanus, 1987, OyHKINOHATBPHO-CeMAaHTUIECKHE aCTIeKThl TpaMMaTiki. Mocksa: 1987,
C.65

®Yopuen A. CUHTAKCHKO-CEMAHTHYECKHE PU3HAKU POJUTENBLHOIO Majleka B y30€KCKOM U aHDIIMHCKOM s3bikax. “®an”,
Tamxkent. 1990, C. 35.
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rnoceccuBHasi OObEKTHasi CHHTaKceMa. J[aHHbIe CHHTAKCEMBI MPOUILTFOCTPUPOBAHBI
B CJIEAYIOLIEH TUarpaMme:

st Ag
o \ / .
] —
SbPss
Ob Tm

Puc.1. BapuaHTbl CyOCTAHTMBHOIO NPUTHKATEJIbHOI0 CHHTAKCHCA B
AHTJIMHCKHUX MPeI0KEHUIX

CyOcTraHI[HaIbHBIC MTOCECCHBHBIE CHHTAKCEMBbI B COCTaBE MPEIIOKEHUN Ha
y30€KCKOM $3bIKE, B OCHOBHOM, BBIPAKCHBI IMOCPEACTBOM POAMTEILHOIO Tajaexa
CYIIIECTBUTEIBHBIX M MECTOMMEHHUH, mpucoeauHeHusM addurcos -iki, -niki
(meniki, seniki, uniki, bizniki, sizniki, ularniki ) Kk THYHEIM MECTOUMEHUSAM, a TAKKE
cioBaMu Oop, tykK. BMmecte ¢ TeMm, CyOCTaHIMAIbHBIC MOCECCUBHBIC CHHTAKCEMBI
BBIPKAIOTCSI C TMOMOIIBIO (DOPMBI POTUTEIBHOTO Tajieka HEONPeIeIEHHBIX,
BOIIPOCUTEIBHBIX, YKa3aTeIbHBIX MECTOUMCHHIA.

Ilo nanHomy Bompocy C.H.MBaHOB yTBEpkAaeT, YTO ‘‘CyLIECTBUTEIBHOE B
POJMTEIBHOM TMAJe)Ke OXBAaThIBACT TMPU3HAK MNPEIMETHOCTH B  COCTaBe
NPUTSAKATEILHBIX KOHCTPYKIHUiA B y30€KCKOM s3bIke” 4,

B xoze aHanmn3a cOOpaHHBIX MPUMEPOB U3 XYT0KECTBEHHBIX MIPOU3BEACHUI C
pa3jieJicHHEM Ha CHHTaKCEMbl, Ha TMpPHUMEpe Y30CKCKOro s3blKa B paMKax
CyOCTaHIIMAIbHOCTH BBISBICHBI TAKUE CHHTAKCEMBI, KaK YHCTO MOCECCHUBHAS —
ishcilarning xo jainlari (AD, 28), Gulnoraning gutisi (O’X, 84), Qalandarovning
hovlisi (AX, 97), talabalarning izohi (AX, 54); moceccuBHas areHTUBHAs —
Poezdning ketishi (KX, 142), Yurakning urushi (O’H, 98), Xo jainning fikri (M3,
52), birovning ishi — birov ishladi; moceccuBHas reneruBHas — Navoyining
asarlari (O’X, 8), Quyosh nuri (3S, 135), Nazira ijodi (O’X, 259); noceccuBHas ¢
KBaJIUTAaTHBHOW Harpyskoi — Botiralining o jarligi [OYo0, 189] — Botirali o jar,

Qishloglarning  farovonligi  [X.So’zi, 2020] — qishloglar farovon;
cyOCTaHIIMaabHas TIOCECCUBHAs CHHTAKCEMa CO CTAaTUBHOW Harpyskoi — Onaning
xursandligi (O’H, 84) — ona xursand — xursand 0Na; moceccHBHAs JIOKATHBHAS —

Institutning professorlari — uning professolari — gayerning professorlai;
MoCecCHMBHAs TemmopanbHas — (ishning bo ronlari — uning bo ronlari —

™ Upanor C.H. PomocnoBHOE 1epeBo TIOPok A6-n-rasu xoHa. ['pammarndeckuii ouepk (Umst u rmaron. ['pammarndeckne
kareropum). Tamkent, 1969, C. 70.
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gachonning bo ronlari; moceccuBHas ToTajbHas — ONaning ko zlari (0°X, 249),
uyning devorlari (AD, 100); moceccuBHas ToTajlbHas TeMIIOpajibHas — martning
oxiri (OE, 152), moceccuBHas ToTanbHas JoKaTuBHAs — bog’ning bir chekkasi
(AD, 123), noceccuBHas ToTanbHas maprutuBHas — Kitoblarning bir gismi (OE,
25), moceccuBHas TOoTajdbHas odiektuBHas — Yigitlarning sultoni (OYo, 37),
MOCEeCCHBHAs TOTallbHAsl KoJUIeKTHBHas — Xizmatkorlarning hammasi (O’H, 102);
moceccuBHas o0wekTHas — jinoyatchilarning gidirilishi (O’H, 49) — jinoyatchilar
gidirilmogda; moceccuBHas wuaeHtuduuupyemas — Oydinning nagadar nozik
tabiatli giz ekanligi — Oydin nozik tabiatli giz; moceccuBHas sk3ucTEHIMATbHAS —
Gulnorning shunikida ekani (AD, 40); moceccuBHas moganbHas — bularning hech
kimga keragi yo’q — bular kerak emas.

M3BecTHO, YTO OCHOBHAS II€Ib CPABHUTEIBLHOTO SI3bIKO3HAHMS 3aKJIF0YACTCS B
BBISIBJICHUN TPOJYKTUBHOCTH JHOO HEMPOAYKTHBHOCTH OOBEKTOB, BBIOPAHHBIX
JUIS aHalli3a B CPAaBHUBACMBIX S3bIKAX B PE3YJIbTATE OMPECIICHUS OCHOBHBIX
CXOJICTB M pa3idYdii B CHCTEME POICTBCHHBIX M HEPOJCTBEHHBIX S3BIKOB (Ha
(OHOIOTHYECKOM, JICKCHIECKOM, CEMAaHTHYECKOM YPOBHSIX).

Takum 00pa3oM, B XOJ€ aHalIM3a KaTETOPUHU IMPUHAIICHKHOCTH B COCTaBE
Ope/UIOKEHUH Ha aHTJIMHACKOM S3bIKE C pa3[eicHHeM Ha CHHTAKCEMBI, I10
KaTeropuaabHbIM Ju(PepeHIIHaIbHBIM CHHTAKTHKO-CEMAHTHIECKUM MTPU3HAKAM B
AHTJTMICKOM SI3bIKE BBISIBIICHO 9 BapHaHTOB IOCECCHUBHBIX CHHTAKCEM B paMKax
CyOCTaHIIMAIBHOCTH, a B Y30€KCKOM s3bIKe — 17 BapuaHTOB. JlaHHbIE BapHaHTEHI
0TOOpakeHBI B TAOJIUIIE CIEAYIOMKUM 00pa3oM:

Taoauna 1

OTpakeHHe NPUTSKATEIbHOI0 CHHTAKCHCA B IBYX fI3bIKaX B paMKax

CyOCTAHUMOHAJIBLHOCTH

BapuanTbl cuHTakcem B anrnmiickoMm si3eIke B y30ekckoM s3bIKe
ShPss +
SbPssAg
SbPssGnt
ShPssQ1t
SbPssSt
SbPssTt
SbPssLc
SbPssTm
SbPssOb
SbPssTtEI
SbPssTtClc
ShPssld1
SbPssSEXs -
SbPssMd -
SbPssTtTm -
SbPssTtPrt -
SbPssTtLc - +

B Ttperseli r1naBe mnon HasBaHueM “BapuaHTbhl KBajdM(pHUKATHBHBIX
MOCECCUBHBIX CHHTAKCeM” peyb MAET O BBISBICHUMU IMApPaJIUTrMaTHYECKOrO psaa
IIOCECCUBHBIX CHUHTAKCEM W3  KATErOpPUaJbHBIX IPU3HAKOB B  paMKax

+

|+ H |||+ ]+

Fl ||| |||+
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KBAIM(PUKATUBHOCTH B COCTaBE NPEIJIOKEHUA HA AHIJIMICKOM M y30€KCKOM
A3BIKaX, COMOCTABICHUH BO3MOKHOCTEH UX BBIPAKEHHUS.

W3BecTHO, YTO KBWIM(PUKATUBHOCTH MOXKET OBITh aKTyaJlH3upoBaHa
MOCPEJICTBOM JIEKCUYECKHX €JIMHHUL, BBIPAXKAIOUIUX NPHU3HAKU, pa3Mep, OO0BEM,
LBET, BUJ|, KAYECTBO JIULI U IPEIMETOB.

B uenoMm, BbIpakeHHE TOCECCUBHOM CHHTAaKCEMbl WJIM KaTeropuu
MPUHAJIEKHOCTH U UX BapUAHTOB B AHTJIMHCKOM S3bIKE MPOMCXOAUT Ha 0Oase
CIICAYIOIIUX  MOJEJCH:  CyIeCTBHTENbHOE +  cymecTBuTenbHoe  (S+S),
CYLIECTBUTEIBHOE B POJUTEIBHOM IMaJeXKe + CYIIECTBUTEILHOE B OCHOBHOM
nagexe [Sg + S], cylmecTBUTENbHOE + CYIIeCTBUTETIIbHOE ¢ npeaiorom Of [S + of
S]. Ilpu pokazarenbCTBE JAaHHOrO (haKTa MOXKHO Ppa3IUYUTh UX BapHAHTBl C
UCIIOJIb30BAaHUEM  pa3IMYHBIX MeETOJ0B TpaHchopmanuu. Ilpu BbISIBICHUH
OCECCUBHOW CMHTAKCEMBI B paMKaX KBATM(UKATUBHOCTU TAKXKE CIEAYET YACIUTD
BHUMaHUE JUCTPUOYTUBHBIM CBOMCTBAM MPUTSHKATEIbHOM KaTeropuu. Eciam mpu
BBIPOKCHUU KBATU(DUKATUBHOM TIOCECCUBHOM CHHTAaKCEMbl CHHTAKCHYECKUE
EIUHUIIBI  COYETAIOTCS C  apTUKIAMH, MECTOMMEHUSMH, aJbeKTUBHBIMHU
AJIEeMEHTaMM, a €IMHUIIA, BhIpaXKarollas MOCECCUBHYIO CUHTAKCEMY, OTHOCUTCS K
3aBUCHUMOMY KOMIIOHEHTY, TO BBIIIIEYKAa3aHHbBIC DJIEMEHTHI SIBJSIOTCS OMOPHBIMU
KOMITIOHEHTaMU KBaJM(UKATUBHON MOCECCUBHOM CHHTaKceMbl. Bmecte ¢ Tewm,
clenyeT  OTMETHTb, YTO  OJJIEMEHTHl, BBIpaXarolue  KBAIM(PUKATUBHYIO
MIOCECCHUBHYIO  CHHTaKCeMy, YHOTPEOJSIOTCS BMECTE C  OAYHIEBIEHHBIMU
CYIIECTBUTEIbHBIMHU.

OneMeHThl, 0003HAYaloIINe TMOCECCUBHYIO CHHTAKCEMY, IOJIpa3yMEBAIOT
oTpeJieIEHHBIE CBOMCTBA OMOPHBIX KOMIMOHEHTOB. YTO KacaeTcsi cooOpaxeHHil o
TaKUX €UHUIAX, BBIPAXKEHHBIX MPHU MOMOIIM POIUTEIILHOTO Majie’ka, HEKOTOphIe
JUHTBUCTHl HA3bIBAIOT TaKWE CJIOBOCOUYCTAHMS ‘‘omucarenbHbIMU’ (descriptive
genitive) unn “xsannduuupyromumMu’ (classifying)’®, a apyrue ydéHble cUMTaIOT,
YTO TAKME €IUHHIbI IPUOIMKEHBI K CIIOKHBIM CIIOBaM'°,

W3 npumepoB, npoaHaTHM3WPOBAHHBIX B Halllel paboTe, BUIHO, UTO PA3IUUUS
MEXIY  KaTeropuajbHbBIMH  CHUHTAKTUKO-CEMAHTHMUYECKUMHU  TpPHU3HAKAMH |
HEKaTeropruaJbHBIMU MpU3HAKaMHU KBAJIN(DUKATUBHOCTHU B OJIHOM
MapajiuirMaTHYeckoM  psAay  MOryT  OBITh  JIOKa3aHbl  MPU  TOMOIIH
HKCIIEPUMEHTATFHOTO METO/a, a WMEHHO TOCPEJICTBOM TpaHChOpMaIHH,
abEKTUBU3AINH, BepOaTnu3aliu, 3aMEHBI.

B pamkax kareropmanbHOr0 NpH3HAKA KBATHU()DUKATUBHOCTH BBISBICHBI
KBATM(DUKATHBHAS TIOCECCUBHASA, KBaTM(UKATHUBHAS TIOCECCHBHAs TOTAJIbHAS,
KBTM(PUKATHBHAS TIOCECCHBHAs arcHTHBHAs, KBAIM(DUKATUBHAS TOCECCHUBHAS C
KBUIUTATUBHOW HArpy3KkoW, KBaIM(UKATHBHAS TIMOCECCHBHAs CO CTAaTUBHOU
Harpy3Koi, KBaTM(PpUKaTUBHAS TTOCECCUBHAS aTPUOYITMOHHAS] CHHTAKCEMBI.

CyliecTBUTENbHBIE,  BBIPAKAIONINE  KBAIM()DUKATUBHYIO  TOCECCUBHYIO
CHUHTaKCEeMYy, HE MOTYT OBITh 3aMEHEHBI NMPHUTKATCILHBIMU MECTOMMEHHUSIMU. B
TOM 3aKJIIOYAETCSI UX OCHOBHOE OTJIMYME OT CyOCTaHIMAIbHOM IMOCECCUBHOMN

® Onions C.J. An Advanced English syntax. London, 1965, P. 90.
"6 Zandvoort R.W. A Handbook of English Grammar. Croningen, 1998. P. 107-109.
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CUHTAKCEMBEI:

1) It is, however, a woman’s coat with an imitation fox collar » It is,
however, her coat with an imitation fox collar.

B HCJIO0M, HOOBOJIBHO CJIOKHO BBIABIATH BapUAHTBI KBaJII/I(I)I/IKaTI/IBHBIX
IMOCCCCHUBHBLIX CHUHTAKCEM B POAWUTCIBHOM IAJICKE CYIMICCTBUTCIBHOIO. CBoiicTBa
KaXXJ10T0 MnMpeameTa, I[CﬁCTBPISI, 00CTOATENLCTBA BbIPAKAIOTCA B y36eKCKOM A3BIKE
MOCPCACTBOM KOPHEBBIX MW IIPOM3BOJHBLIX MIpHIAraTCibHBIX, OJHAKO TaKHC
CUTYalLlMM BCTPEUYAIOTCS B aHTIIMMCKOM s3bIKE KpaliHe penko. Hanpumep:

4. | suppose it’s more in women’s nature to sacrifice herself than in a man’s
(SM, 95).

I/IHOFIIa HaHHad CHUHTAKCEMa BMCCTO TNIPUIAraTCJIbHOIO MOKCET OBITH
BbIpa’XCHA B (I)OpMe OCHOBHOT'O IMaJICKa CYNCCTBUTCIIbHOTO.

5. ... both these boys wore paname hats, and one had on a pair of sailor pants
and a soldier’s shirt (ZM, 115).

Jlanublii (akT MHTEpECeH TeM, YTO MpPHU BBIPAXKEHUU CBONCTB OMOPHOTO
KOMIIOHCHTA KBaJII/I(l)I/IKaTI/IBHaSI IMOCCCCHUBHAsA CHHTAKCEMa B OJHOM CJIy4dac
nmpeacTraBJICHA CYHMICCTBUTCIbHBIM B OCHOBHOM IIaJICKC, 4 B APYIrOM CIy4ddc —
CYHICCTBUTCIIBHBIM B POAUTCIIBHOM IIaJCHKC. Takue MMPpUMCPLI BCTPCUAKOTCA OYCHDb

penKo.
[Ipu BBIpa)K€eHUM TTOCECCUBHOM TOTAJIBHOW CUHTAKCEMBl BMECTO 3aBUCHMOTO
KOMITOHEHTA HCIIOIB3YeTCS POAUTENBHBIN azex OJTYIIEBIEHHBIX

CYILIECTBUTEIBHBIX, & UX OMOPHbIE KOMIIOHEHThl B OCHOBHOM TaJ/I€K€ COCTOST U3
CYIIECTBUTEIBHBIX, BHIPAXKAIOIINX YaCTH Tela.

6. He had fine surgean’s hands — He had fine hands of surgeon.

WNnorpa kBanudukaTUBHAS MOCECCUBHASI TOTAJIbHAS CUHTAKCEMa MOXKET OBITh
BBIpa)KEHA IMMOCPEACTBOM mpuiaratenbubix: 7. His wide-set, womanly eyes were
like sky-blue marbles (JJ, 78).

KBanmudukaTtvBHasi moceccMBHas areHTHMBHAs CHUHTaKceMa IMOApa3yMeBaeT
UCTIOJTHUTENSI JIEUCTBHS, a OMOPHBIM KOMIIOHEHT CJIOBOCOYETAHUS COCTOUT U3
CYIIECTBUTEIBHBIX, MIOJIBEPralolIUXCs TpaHCcPopMaluu-BepOaTn3aIuu:

[Ipy BBISIBICHUM AareHTUBHOW CHHTAKCEMBI MBI HCIIOJNB3YeM METOJ]
oOpamieHusi  CIOBOCOYETaHUS B  MPEIJIOKEHHWE  TOCPEJCTBOM  3aMEHBI
KBUTU(PMKATUBHON TOCECCUBHOM CHHTAKCEMbl Ha CyOCTaHIIMAIBHYIO CHHTAKCEMY
METOIOM TpaHChOpMalMK, NPUYEM OMOPHBIA KOMIIOHEHT OBUI TOJBEPTHYT
TpaHcpopManur-BepoOaTn3aIuy.

8. We took our hair down and our stays off, and had a thorough girls’ gossip
— a thorough girls’ gossip — those girls’ gossip — those girls gossiped.

I[Ipyu  BbBIpa)KEHUM  KBAIU(PUKATUBHOM  IOCECCUBHOW  CHUHTAKCEMBI C
KBUIUTATUBHOW HArpy3KOW TMOJpa3yMeBalOTCS aOCTpPakTHBIC TOHSTHS, €CIU
OJIYIICBIEHHBIE CYIIECTBUTEIBHBIE BMECTO 3aBUCHUMOTO KOMIIOHEHTAa HWMEIOT
dbopMy pOIHMTENHHOTO MaJekKa, a OMOpHas JICKCHYECKas eAuHuIa — B QopMme
OCHOBHOTO TIaJIe’Ka, TOT/Ia KaK OAYIIEBIEHHBIC CYIECTBUTEIBHBIE B POAUTCIIBHOM
maje)ke MOTYT OBITh 3aMEHEHbI Ha CYIIECTBHTEIBHOE B OOMEM maaexke ¢
mnpeaiaorom of:

9). ... you have a good nose for such problems — a woman’s instincts (SM, 86)
— you have a good nose for such problems — the instincts of a woman.
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B HEKOTOpBIX Ciyyasx JaHHAs CUHTAKCEMa MOYKET OBITh BBIpaXKEHA TaKXKe
IIPY MOMOIIM NPUJIAraTeabHbIX:

10. | felt that he aroused in Isabel motherly instincts | had never felt in her
relation with her children (SM, 156).

Bapuantel  cyOcTaHLManbHOM,  MpoleccyalbHOW,  KBaTU(UKATUBHON
CUHTaKCEMbl IO  KaTeropuaibHbIM  JU(DPEpEeHIHATBHBIM  CHUHTAKTHKO-
CEMAHTUYECKUM TPU3HAKAM HU3y4YalIHCh B Ka4eCTBE OOBEKTA pPsiia CPABHUTEIBHO-
(yHKIMOHANEHBIX MCCIENOBAHMI'' Ha HpPHUMEPE AHTIMHCKOTO M Y30€KCKOTO
A3BIKOB.

OpHako A0 cHUX TOp HE MPOBOJAWINCH OTHEIbHBIE HCCIEAOBAHUSI UX
napajurMaTUHYecKoro psjia B paMKax KBaIU(PUKATUBHOCTH.

B y30ekckoM si3bIKe BBISBICHBI CJEAYIOIIME BAapUaHThl KBaTU(DUKATUBHON
IOCECCUBHOM  CHHTAaKceMbl:  KBanudukatuBHas  mnoceccuBHas  [QIfPss],
kBaMpukaTuBHas mnoceccuBHas ToTainbHas [QI1fPssTl], xBanudukatruBHas
noceccuBHas areHTuBHas [QIfPssAg], kBanudukaTUBHAsT TIOCECCHUBHAS C
kBanmuTaTUBHON Harpy3kod [QIfPssQLt], kBamudukaTHBHAS [MOCECCHUBHAs CO
CTaTUBHOM Harpy3kKou [Q1fPssSt], KBaTM(pUKATUBHASI ITOCECCHUBHAS
atpubyunonnas [Q1{PssAt] cuHTakceMbl.

Bapuantel  kBanM(UKATUBHOM  TOCECCMBHOM  CHHTakCeMbl B  JIBYX
HEPOJICTBEHHBIX A3BIKAX MOYXHO COMOCTABUTH CIEIYIOIIUM 00pa3oM:

Tabdauna 2
BapuaHThl KBAJIU(PUKATHBHON MOCECCUBHOM CHHTAKCEMbI
No BapuanTbl cuHTakcem B aHrnmickom s3bike B y306ekckom si3bike
1 QIfPss + +
2 QIfPssTt + +
3 QIfPssAg + +
4 QIfPssQ1t + +
5 Q1fPssSt + +
6 QIfPssAt + +
7 QIfPssTm - +
8 QIfPssLc - +
9 Q1fMs + -

" Yen M.A. IapagurMaTHIecKuii Pl CHHTAKCEMBI CTETICHH B COBPEMEHHOM aHTIMICKOM s3bIKe // JIMHTBHCTHYECKHE
uccnenoBanus, 1978. Cunrakcuc 1 MOp(oNIOrus S3bIKOB pa3inyHbIX TUIOB. Mocksa, 1978, C. 173-181., Xabunora P.A.
WNurnus Ba y30ek TWUIapua MHCTPYMEHTAN CHHTaKCeMalap Ba YJAapHHHI BapuaHTiapu / ¢ui. ¢dan Oyiinua ¢an. JoK.
(PhD). mucc. aBtoped. Hykyc: 2020, 56 6., Ycmano @.M. CHHTAaKTHKO-CEMaHTHUYECKOE COMOCTABIICHUE JIBYCOCTABHBIX
0e3MIaroJIbHBIX MPEIUIOKEHUH (Ha Marepualie aHMIMHCKOr0 M Y30€KCKOro S3BIKOB) / IHUCC. KaHA. (UIION. Hayk,
Camapkang: 2012, 149 c., Tuxomkas K.E. Ctpykrypa mnpenyioxeHHil ¢ Kay3aTUBHBIMH TJarojlaMd B COBPEMEHHOM
AHTIIMHACKOM si3bIKe// ABTOped. mucc. kaui. ¢uion. Hayk, Munck: 1975, 24 c., Tlerpoa I'.C. JIeKCHKO-CEMaHTHUYECKUE
TPYIIBI MEPEXOJHBIX TIIArOI0B ¢ mpemioroM from B coBpemenHoM anTmiickoMm si3bike//B ¢6. IlpoGiemMbl Teopun u
METOJIMKY TIPeroaBaHus HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U jHuTepaTypoBenenus. M3natensctBo Kasl'y, Anma-ATa, 1977, C. 83-
90., KaromoBa M.C. Marnms3 Ba ¥306ek TWitapAa HETATHBIMK KaTETOPHACHHHUHT CHHTAKCEM TaAKUKH/(GIION. haH. HOM3.
mucc., Camapkana: 2016, 156 6., KamanmapoB A.P. MHrm3 Ba ¥30ek Twuiapuna KOMITQPATHUBIHUK KaTETOPHSICH
ndonaNaHUIIMHIHT CHHTAKTHK-CeMaHTHK Xycycustiaapu / ®@wnon. 6yiinda dan.gok. (PhD) auce. aBroped. TorrkeHT:
2019, 50 6., JopomerkoB B.A. O mecTe KBaIMTATHBHBIX 3JIEMEHTOB B aHTIIHIICKOM mpemtoxernt// Tpymsl. Bompocs
(bIIONIOrMM ¥ METOAMKH NPENOofaBaHUS MHOCTPAHHBIX A3BIKOB B By3e. Bomm. 50, Kpacromap, 1974, C. 91-98., Amrypos
HI.C. Kecum Basudacugarn KBamu(UKaTHB-CTATHB CHHTaKCEManap THIOJIOTHICH XycycHnaa (MHIIN3 Ba ¥30eK TUIUIApH
muconuna) // Xopmwknit ¢pmnonorus. — Camapkasn: Cam/ITUTH, 2006, Ne4 (21) — b. 14-17.
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SAKVIIOYEHUE

1. IIpu BBIABICHHH TOCECCHUBHBIX CHHTAKCEM B COCTAaBE MPEUIOKEHUN Ha
000uX sI3bIKAaX HEJIb3sS HE OCTAHOBHUTHCS Ha KaTeropuu najaeka. O3HaKOMHBIIHCH C
COOOPaKCHUSIMH MHUPOBBIX JIMHTBUCTOB IO JTAHHOMY AacTEKTy, Mbl YOCIWINCH B
TOM, YTO B HEKOTOPBIX sI3bIKaX UMEETCS JIBa IMaJie’Ka, TOrAa Kak B APYTHX SA3bIKAX —
OT YEeTBIPEX NI0 MATHUIECATH. B TOM dmciie, ecnmu oOpaTUThCS K MCTOPHYCCKOMY
Pa3BHUTHIO KATETOPHH TaekKa Ha IPUMEPE aHTIUHCKOTO SI3bIKA, MOYKHO BBISICHUTD,
YTO B IEPUOJ APEBHEAHIIMNACKOIO S3bIKa CYIIECTBOBAJIO IATh NajexKen. B nepuon
HOBOT'O AQHTJIMHCKOTO s3bIKa ObUIM NPU3HAHBI JIBa Majeka. POMUTEIBHBIA Magex
BBIPAXKAETCs IBYMS CITIOCOOaMM, @ IMEHHO TIPU MOMOIIH anoctpoda 'S u mpeaora
of. CieayeT OTMETHTB, YTO B COCTaBE OJHOTO MPEJIOKEHHs arocTpod S He
UCIIOJIb3YyeTCsl Oojiee NBYX pa3, Torja Kak mpesuior Of He Bceraa MoOXeT OBbITh
3ameHEéH amoctpodom S. Mutepecen ToT dakr, uro B XXI Beke ¢dopma c
anocTpodoM S TMPAKTHUYECKH HE BCTPEUACTCS B XYAOKECTBCHHBIX W HAyYHBIX
Tekctax. Ecnmu mpemior Of cumraeTcss OCHOBHBIM IMOKAa3aTeNIeM POIUTEIBHOTO
najie’xa, TO KOJMYECTBO JJIEMEHTOB, BBIPAKAIONIUX KATETOPHIO Majexa IpH
IOMOIIM ~ JIPYTUX  MPEUIOTOoB, MOXHO  JOBECTH JIO MATHAANATH. ITO
CBUJICTEIBCTBYET O TOM, YTO KaTEeropus NaJeka yTpauuBaeT CBOIO CHIIY Ha
MOP(OJIOTUIECKOM YPOBHE.

2. OOpaTHBIIKCH K CTAIUSIM MCTOPUYECKOTO PAa3BUTHUSI KaTErOpUU Majexa Ha
npuMepe y30€KCKOTO $3bIKa, MbI BBISICHUIIM, YTO JMHTBHUCTHI MPU3HABAJIU CEMb
najiexeil B paMKax Iajie’ka cpelicTBa. B rpaMmaTrkax COBPEMEHHOTO y30€KCKOTo
A3bIKa TMPUCYTCTBYIOT IIECTh Majiexkeid. OCHOBHOMU Majiek HE UMEET CIelUaIbHbIX
Mop(dosornyeckux mnokazaTesneu, Torga Kak poAUTEeNbHBIM U BUHUTEIBHBIN Magex
MOTYT OBITh OOpa3oBaHbl B 3HAKOBOW M Oe33HaKOBOW (opmax. 3HakoBas ¢Gopma
POJIUTEIHLHOTO Ta/ie’ka BhIpaKaeTcs Mpu nmoMoniu apdukca —HuHe, BAHUTEIIBHOTO
nmajgexa - —Ni, HCXogHOro majaexka - -dan, mareapHOro mamexa - -ga, -ka, -qa,
MecTHOro majaexa - -0a. B xoze ananmm3a Kaxaoro M3 JTHX Majekedl Ha
CUHTAaKCUYECKOM YypOBHE, a HMMEHHO, B COCTaBe MPEIJIOKEHHUS TMOCPEACTBOM
JUHTBUCTUYECKUX METOJIOB, MOKHO BBISIBUTH Psii HOBIIIECTB.

3. Eaununpl, BeIpakarolyue MOCECCHBHOCTh B AHTJIMMCKOM M y30EKCKOM
A3bIKaX, COBMaAaroT. Kak B aHTJIMHCKOM, TaK M B y30€KCKOM SI3bIKaX 3aBHCHMAs
€AMHMIIA, BBIpAKAIOIIAasi TTOCECCUBHOCTD, MPE/ICTABIICHA B POIUTEIBHOM MaJEKe.
Ecnu B aHrnmicKoM S3bIKE MPOIYLIEH OIOPHBIA KOMIIOHEHT, TO 3aBUCUMBIN
KOMIIOHCHT JOMOJHACTCS —°S, Torja Kak B y30eckoM s3bike cydduxc
POIUTEILHOTO IMaJIeXka 3aBUCUMOTI0 KOMITOHEHTa —NiNg MeHseTcs Ha adduke —Niki.
Kareropusi npunannexHoctu 0e3 MajekKHbIX OKOHYAHUM B AHIJIMIICKOM SI3bIKE
BBIpaXkaeTcs MOCPEACTBOM Tiaroia have, a B y30eKCKOM si3bIKe — cjoBaMu bor,
yo'q.

4. B xonme BBISIBICHHUS IIOCECCUBHBIX CHUHTAKCEM U WX CPaBHUTEIBHO-
(GYHKITMOHAIBHOTO aHaNKM3a B Hamiel padoTe OBLIM MPOIYKTUBHO MCIOJIB30BAHBI
TaKWe JTUHTBUCTHYECKUE METOMbI, KaK aHAIHM3 C PA3JACICHHEM Ha KOMITOHEHTHI U
CUHTAKCEMBbI, JUCTPUOYTUBHBIN, TpaHCHOPMAIIMOHHBIA METOMl, B YaCTHOCTH
aTbeKTUBAIMS, BepOanM3aIvs, COCTaBICHWE MPEAJIOKCHHUH, TOCTaHOBKA
BOTIPOCOB.
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5. IIpu BBIABIECHHUM KATETOPUU MPUHAMJICKHOCTH B COCTABE MPEIIOKECHUN Ha
AQHTJIMICKOM MU Y30€KCKOM $I3bIKaX, a MUMEHHO IMOCECCHUBHON CHHTAKCEMbl U €€
BApUAHTOB,  ObUI  BBIMOJHEH  CPaBHUTEIBHO-(QYHKIIMOHATBHBIA  aHAIU3
KaTeropuaibHbIX TU(DEepeHIINATbHBIX CUHTAKTUKO-CEMAHTUYECKUX MPU3HAKOB B
paMKax CyOCTaHIIMAaJbHOCTU U KBaJU(PUKATUBHOCTH, OJHAKO B paMKax
MPOLECCYATBbHOCTU MOCECCUBHBIE CUHTAKCEMBI HE BCTPETUIIUC.

6. B pamkax cyOCTaHIIMAILHOCTH KaTErOPUAIbHBIX MPU3HAKOB B aHTJIMMCKOM
SI3bIKE BBISIBJICH MapagurMaTHUYECKUN psii U3 JAEBIATH MOCECCUBHBIX CUHTAKCEM, a
MMEHHO TIOCECCUBHAs, IIOCECCHMBHAsi AarcHTUBHAs, II0CECCHBHAs TIE€HETUBHAS,
MIOCECCUBHAS C KBAJIMTATHUBHOW HArpy3Koil, IIOCECCMBHAasi CO CTaTUBHOM
Harpy3koii, IMOCECCHMBHasi TOTajbHas, IOCECCHMBHAsl JIOKATMBHAasA, IOCECCUBHAS
TEMIIOpajbHasi, TOCECCUBHAs OOBEKTHAs CHHTAKCEMbl. B y30€KCKOM sI3bIKE
pOaHaIM3UPOBAHBI CEMHA/IIIATh BAPUAHTOB, TAKWE KaK MOCECCUBHAA areHTUBHAS,
MIOCECCUBHAsI TCHETHMBHAs, TIOCECCHBHAs C  KBAJUTAaTUBHOW  Harpy3Kom,
MIOCECCUBHAS CO CTATUBHOM HAarpy3KOM, MOCECCUBHAs JIOKATUBHAsl, MOCECCHUBHAs
TEMIOpaJIbHAsA, MOCECCUBHAsI TOTaJbHAasl, OCECCUBHAA TOTajbHAsl TEMIIOpaJibHAs,
MIOCECCUBHAS TOTajJbHAasl JIOKATHBHAsl, IMOCECCUBHAs TOTajJbHAasl MapTUTUBHAS,
MIOCECCUBHAS TOTajbHAsl JJIEKTHUBHAs, IMOCECCHBHAsA TOTAJIbHAsA KOJUICKTUBHAS,
MOCECCHMBHAs OOBEKTHAs, TIOCECCUBHAS UACHTU(DUIMPYIOMIAs, ITOCECCHUBHAS
JK3UCTEHIIMAIbHAS, TOCECCUBHAA MOJAJbHAsA CUHTAaKCEMbl. Bce BBISBICHHBIC
CUHTAaKCEMBbI pa3bsICHEHBI B TAOIMIAX HA TPUMEpE 000MX S3BIKOB.

7. Ilpm cpaBHEHMHM IIOCECCHUBHBIX CHHTAaKCEM, BBISBICHHBIX B paMKax
CyOCTaHIIMAJIBbHOCTH B AHIVIMMCKOM M Y30€KCKOM $3bIKaX, BBIACHWIOCH, YTO B
000HuX s3bIKAX CHUHTAKCMYECKUH SKBUBAJICHT CYIIECTBUTEIBHOTO B POJUTEIHLHOM
najzexxe, 0003HAUYAIOIIET0 IMOCECCUBHOCTh, B AHTJIMMCKOM SI3bIKE MOXET OBITh
3aMeHEH Ha (POPMY-CBSI3KY MPHUTSHKATEIBHBIX MECTOMMEHHI — my, your, his, her,
our, your, their, a Taxxe Ha abcomotnyo Gopmy — mine, yours, his, hers, ours,
yours, theirs, Torga kak B y30€KCKOM SI3bIKE — Ha JUYHBIC MECTOMMEHHS B hopMme
POIUTENHLHOTO Tajaeka - mening, sening, uning, bizning, sizning, ularning, a takxe
meniki, seniki, uniki, bizniki, sizniki, ularniki.

8. ITloceccuBHas TOTalibHAsi CHUHTAKCEMa BBIPAXKAETCS B AHIJIMHCKOM U
y30€KCKOM  SI3bIKaX TIPU TIOMOIIM  OJYIIEBIEHHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX B
POAUTEIBHOM TIAJIE)KE€ BMECTO 3aBUCHMOTO KOMIIOHEHTa W CYLIECTBUTEIIBHBIX,
BBIPAXKAIOIIHUX YaCTh TEJa UM MIPEIMETA, BMECTO OIIOPHOTO0 KOMIIOHEHTA.

Ha mpumepe y30€KCKOTO s3bIKa BBISIBICHBI TaKU€ BAPUAHTHI MOCECCUBHOMN
TOTAJIbHOW  CHHTAaKCEMbl, KaK IIOCECCHBHAas TOTajbHAas TEMIOPAJIbHAas,
IIOCECCUBHAsl TOTajJbHAs MAPTUTUBHASA, IIOCECCHMBHAs TOTAJbHAs JIOKATUBHAS,
[IOCECCUBHAsl TOTAJIbHAsl JJIEKTUBHAs, MOCECCHBHAs TOTAaJbHAS KOJUICKTUBHAS,
MOCECCUBHAS ~ TOTalbHAs  WACHTUQUIMPYIOIMIAsl, IMOCECCUBHAS  TOTAJbHAS
AK3UCTEHIIMANIbHAS, MOCECCUBHAsl TOTaJbHAas MoOJalbHasi CHUHTaKceMbl. OJIHAKO
BAPHUAHTHI JAHHOW MOCECCUBHOM TOTAJIbHOW CUHTAKCEMBI B AHTJIMMCKOM SI3BIKE HE
BCTPETUIIUCH.

9. B xone aHann3a KaTeropualibHbIX MPU3HAKOB IMOCECCUBHON CUHTAKCEMBbI U
e€ BAapUAHTOB B paMKaxX KBAIM(PUKATUBHOCTH, HA MPHUMEPE AaHTIIMMCKOTO H
y30€KCKOT'O  S3bIKOB  BBISIBIICHBl ~ IIOCECCHMBHAs, [OCECCUBHAs  TOTaJlbHasl,
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MIOCECCUBHAsl  areHTHBHAs, IIOCECCHMBHAs C  KBAIMTATUBHOW  Harpy3Koi,
MIOCECCUBHAs €O CTaTMBHOM  HAarpy3kod, IIOCECCHBHasi  aTpUOYyLHMOHHAs
cuHTakceMbl. [IoMUMO TaHHBIX CHHTAaKCEM B AHIJIMIICKOM SI3bIKE BBISIBJIEHA TAKXKE
KBJIM(PUKATUBHASI CHHTAKCEMa HM3MEpPEeHMs (measure), OJHAKO BhIpa)karouiasi eé
CUHTaKCHUYeCKas eIMHUIAa HE BXOJMUT B PsJ IOCECCUBHBIX CHHTakceM. B
y30€KCKOM SI3bIKE MOJ00HBIE 0OCTOSTEIHCTBA OTCYTCTBYIOT.

Ha nmpumepe y30eKCKOro si3bika, B OTJIMYUE OT aHIJIMICKOTO s3bIKa, B YHCIIE
BBIIICYKA3aHHBIX  I[MOCECCUBHBIX  CHHTAKCEM  BBISBICHO TaKXXe  HalM4ue
MMOCECCUBHBIX TEMIOPAIbHBIX M MOCECCUBHBIX JOKATUBHBIX CHHTaKCEM, KOTOpHIE
HE BCTPETUIIUCh B COCTaBE aHIIIMUCKUX MPEIIOKEHUH.

10. Jlna BblpaxkeHus KBaJU(UKATUBHONW TIOCECCHUBHOW CHUHTAaKCEMbl B
aHTJIMACKOM M y30€KCKOM  sI3bIKaX BMECTO  3aBUCHMOIO  KOMIIOHEHTa
UCIIOJIb3YIOTCSI  TOJBKO OJYIIEBIEHHBIE CYIIECTBUTENIBHBIE B POJUTEIHHOM
nagexe. Eciu cyniecTBUTeNbHOE, HCMOIb3YEMOE BMECTO OMOPHOr0 KOMITIOHEHTA,
BBIP@XKAET YacTh IIEJIOr0, TO OOpa3yeTcsi TOTalbHAas CHHTAKCEMA, €CIIM K€ OHO
ABJIIETCS aOCTPAKTHBIM MOHSTHEM, 00pa3yeTcs KBaJUTaTUBHAS CUHTAKCEMa, TOTa
KaK BBIpa)KEHHE OOCTOATENbCTBAa BIEUET 3a Cco00M o0Opa3oBaHHE CTAaTUBHOM
cuHTakceMbl.  OMOpHBIA  KOMIOHEHT  KBaJU(PUKATUBHOW  IOCECCHUBHOM
aTpUOYIIMOHHOW CHHTAaKCEMbl BBIpAXKAETCS NPH TOMOLIM HEOAYIIEBIEHHOTO
CYLIECTBUTEIBHOTO B HMMEHUTEIbHOM Tajexe. [Ipu BBIABICHUH CHUHTaKCEM,
UMEIOIINXCS B COCTABE JaHHBIX CUHTAKCUYECKUX €IMHUL, UCII0JIb30BaHbl METOIbI
TpaHchopManuu - BepOaiu3anuu, TpaHcopMaluMu -  aJIbEKTUBU3ALIUU,
TpaHc(OpMalUn-3aMEHBI.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD dissertation)

The aim of the research is to analyze the syntactic units that express
possessiveness in English and Uzbek sentences, their variants, and to determine
their isomorphism and allomorphism.

The object of research is a comparative analysis of the possessive
syntaxemes and the paradigmatic lines to which they belong at the syntactic level
in the examples collected from the fictions created by English, American and
Uzbek writers.

The scientific novelty of the research:

the problem in the category of case in English and Uzbek grammar is
identifyed, the shortcomings made by the researchers in the traditional syntactic
analysis of the sentence are clarified and improved,;

methods of expression of possessiveness are explained in detail, their
syntactic place and function in the structure of the sentence are determined, and
their syntactic relations with other components are revealed;

possessive syntaxemes participating in the sentence structure are subjected to
comparative functional analysis on the base of categorical differential syntactic-
semantic signs of substantiality and qualificativity, which results in establishing
the principles of distinguishing substantial possessive, qualificative possessive and
indefinite possessive syntaxemes;

paradigmatics of possessive syntaxemes in English and Uzbek languages and
according to the properties of isomorphism and allomorphism in their variants nine
types of similarities and eight types of differences in the coverage of substantiality,
six similar and two different syntaxemes within the scope of qualificativity were
identified.

Implementation of the research results. On the basis of the scientific results
achieved in the process of comparative research of components expressing
possessiveness (ownership) in English and Uzbek languages based on linguistic
methods:

in the research of the category of possession in English and Uzbek sentences,
on the basis of linguistic research methods, variants of the possessive syntaxeme
were determined from the categorical differential syntactic-semantic signs within
the framework of substantive and qualifying syntaxemes, and the achieved results
were implemented within the Erasmus+ program of the European Union 561624-
EPP-1-2015-UK- EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+CBHE IMEP: used as part of
the innovative research project "Modernization and Internationalization of Higher
Education System Processes in Uzbekistan" (reference number 2060/30.02.01 of
the Samarkand State Institute of Foreign Languages from July 21, 2022). As a
result, the definition of syntactic-semantic signs was achieved as new approaches
in the development of training manuals created within the framework of this

project;
the results obtained in the research of the possessive category in English and
Uzbek sentences, 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-

ERASMUS+CBHE IMEP, implemented within the Erasmus+ program of the
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European Union for 2016-2018: "Higher education in Uzbekistan within the
framework of the innovative research project called "modernization and
internationalization of system processes” was used to create an algorithm for
achieving adequate translation, coordination and understanding of written text in
automatic translation programs applied in computer linguistics (reference No.
30.02.01 of Samarkand State Institute of Foreign Languages Ministry of Higher
and Secondary Special Education of the Republic of Uzbekistan from July 06,
2022 ). Implementation of research results served in the development of training
manuals created within the framework of this project and organization of training
processes;

methods used to determine possessiveness at the syntactic level were used in
the innovative research project 1-204-4-5 "Creation of virtual resources from
English language specialty subjects based on information and communication
technologies and introduction into the educational process™ carried out at the
Samarkand State Institute of Foreign Languages (reference No. 2108/30.02.01 of
Samarkand State Institute of Foreign Languages Languages Ministry of Higher and
Secondary Special Education of the Republic of Uzbekistan from July 26, 2022).
As a result, within the framework of this project, teachers' professional skills
Improvement served to create methodological manuals and training programs for
the purpose of improving the educational system;

categorical and non-categorical syntactic-semantic signs identified in the
research, as well as proposals and recommendations for the meanings expressed by
the variants of substantial and qualifying syntaxemes were used to prepare the
script of the program "Salvation in Education™ broadcast on July 10, 2022 on the
Samarkand Region TV and Radio Company of the Republic of Uzbekistan.
(reference No. 01-12/270 of Uzbekistan National TV and Radio Broadcasting
Company from July 27, 2022). As a result, it served to achieve complete
alternation in the expression of official and unofficial texts in English and Uzbek
languages.

Approbation of the research results. The results of this dissertation were
discussed at 4 scientific and practical conferences and seminars, including 2
international and 2 republican scientific and practical conferences.

The structure and scope of the dissertation. The content of the dissertation
consists of an introduction, three chapters, a conclusion, a list of references. The
main volume of the dissertation is 121 pages.
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